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KoolAir Ankle
Fitting, Use and Care Instructions

1 2 3 4 5 6

1  OPEN ANKLE STIRRUP. POSITION HEEL EVENLY ON THE CENTER
 PAD.
 Be sure that the gel and closed cell foam are facing upward.
 Wearing sock is recommended.

2  CENTER THE SIDE SHELLS ON MEDIAL & LATERAL MALLEOLUS.

3  WRAP THE LOWER HOOK AND LOOP CLOSURE STRAP AROUND
 THE ANKLE FOR ALIGNMENT.

4  APPLY PRESSURE TO BOTH SIDE SHELLS.
 Pressure will form the therapeutic gel bags to the ankle 
 contours.

5  RETIGHTEN LOWER STRAP. TIGHTEN UPPER STRAP.

6  ADJUST SIDE HEEL STRAPS.
 Pull upward until heel center pad feels snug but comfortable.
 Secure side straps to loop closure pad.

USE AND CARE:
•  Outer shell may be wiped clean with mild soap and water.
•  Always wear a cotton sock when ankle product is
 applied for 30 minute cold therapy treatment.

W     A     R     N     I     N     G A  V  E  R  T  I  S  S  E  M  E  N  T A  D  V  E  R  T  E  N  C  I  AA   V   V   E   R   T   E   N   Z   AW    A    R    N    U    N    G

ADVERTENCIA: LEA DETENIDAMENTE LAS INSTRUCCIONES DE USO/CUIDADO Y LAS
 ADVERTENCIAS ANTES DE USAR ESTE PRODUCTO.

ADVERTENCIA:  ESTE APARATO DEBERÁ LLEVARSE SOBRE UNA MEDIA ELÁSTICA O CON UNA
 MEDIA O UN CALCETÍN DE ALGODÓN. SOLICITE A SU PROFESIONAL MÉDICO
 LICENCIADO PARA INSTRUCCIONES ADICIONALES SOBRE SU APLICACIÓN Y
 TRATAMIENTO.

ADVERTENCIA:  LLEVE SIEMPRE PUESTA UNA MEDIA O UN CALCETÍN DE ALGODÓN ANTES DE
 APLICAR LA TERAPIA FRÍA. LIMITE EL TRATAMIENTO FRÍO A 30 MINUTOS.
 RETÍRELO. NO LO VUELVA A APLICAR HASTA QUE LA TEMPERATURA EN EL ÁREA
 DE APLICACIÓN VUELVA A SER NORMAL.

ADVERTENCIA:  ANTES DE LA APLICACIÓN DE FRÍO, HABLE CON SU PROFESIONAL MÉDIC
 LICENCIADO SOBRE LAS POSIBLES REACCIONES ADVERSAS Y CONTRAINDICACIONES.
 PROPORCIÓNELE UN HISTORIAL MÉDICO COMPLETO E INFÓRMELE DE CUALQUIER
 REACCIÓN PREVIA A LA APLICACIÓN DE FRÍO QUE HAYA SUFRIDO. LAS
 CONTRAINDICACIONES SON, ENTRE OTRAS, PACIENTES CON SENSIBILIDAD AL
 FRÍO, REACCIONES ADVERSAS PREVIAS A LA APLICACIÓN DE FRÍO, CIRCULACIÓN
 COMPROMETIDA, INCLUYENDO COMPROMISO LOCALIZADO DEBIDO A MÚLTIPLES
 PROCEDIMIENTOS QUIRÚRGICOS, DESENSIBILIZACIÓN DEL ÁREA DE APLICACIÓN
 DE FRÍO, DIABETES, SÍNDROMES CIRCULATORIOS, INCAPACIDADES COGNITIVAS O
 BARRERAS COMUNICATIVAS. DURANTE EL TRATAMIENTO, INSPECCIONE
 REGULARMENTE LA ZONA DE LA PIEL DONDE SE ESTÁ APLICANDO EL FRÍO. SI
 OBSERVA CAMBIOS EN EL ASPECTO DE LA PIEL COMO, POR EJEMPLO, AMPOLLAS,
 INTENSIFICACIÓN DE LA ROJEZ, DECOLORACIÓN, RIBETES O CUALQUIER OTRA
 REACCIÓN ADVERSA IDENTIFICADA POR SU MÉDICO, INTERRUMPA LA APLICACIÓN
 Y CONSULTE INMEDIATAMENTE CON SU MÉDICO. INTERRUMPA LA APLICACIÓN Y
 CONSULTE INMEDIATAMENTE CON SU MÉDICO SI SE PRESENTA QUEMAZÓN, PICOR,
 AUMENTO DEL DOLOR O HINCHAZÓN.

PRECAUCIÓN:  PARA USO ÚNICO EN UN PACIENTE SOLAMENTE.

PRECAUCIÓN:  SI USTED APOYA EL PESO SOBRE EL TOBILLO AFECTADO, LLEVE SIEMPRE UN
 CALZADO APROPIADO SOBRE LA TOBILLERA.

1  FUSSGELENKSTÜTZE ÖFFNEN. DIE FERSE GLEICHMÄSSIG AUF   
 DAS MITTLERE POLSTER STELLEN.
 Darauf achten, dass das Gel- und Schaumstoffelement   
 nach oben zeigt. Es wird empfohlen, eine Socke zu tragen.

2  DIE MITTE DER SEITENSCHALEN AM MITTLEREN UND   
 SEITLICHEN FUSSKNÖCHEL AUSRICHTEN.
3  DAS UNTERE KLETTVERSCHLUSSBAND ZUR RICHTIGEN   
 AUSRICHTUNG UM DEN FUSSKNÖCHEL WICKELN.
4  AUF BEIDE SEITENSCHALEN DRUCK AUSÜBEN.
 Durch Druck werden die therapeutischen Gelbeutel den   
 Konturen des Fußknöchels angepasst.

5  DAS UNTERE BAND ERNEUT FESTZIEHEN. DAS OBERE BAND   
 FESTZIEHEN.
6  DIE SEITLICHEN FERSENBÄNDER ANZIEHEN.
 Nach oben ziehen, bis das mittlere Fersenpolster zwar eng,   
 aber noch bequem anliegt. Die Seitenbänder am Klettverschluss
 befestigen.

GEBRAUCH UND PFLEGE:
•  Die äußere Schale kann mit einer milden Reinigungslösung   
 abgewischt werden.
•  Zur Kältetherapie die Gelbeutel entfernen und und in das   
 Gefrierfach legen. 
•  Wenn diese Fußgelenkorthese für eine 30-minütige Kältetherapie 

verwendet wird, immer eine Baumwollsocke tragen.

1  APRIRE LA CAVIGLIERA. POSIZIONARE IL TALLONE    
 UNIFORMEMENTE SUL CUSCINETTO CENTRALE.
 Accertarsi che il gel e l’imbottitura in materia plastica cellulare a
 cellule chiuse siano rivolti verso l’alto. Si raccomanda di
 indossare una calza.

2  SITUARE I SUPPORTI LATERALI CENTRALMENTE SUL MALLEOLO  
 MEDIALE E LATERALE.
3  AVVOLGERE IL CINTURINO INFERIORE DI CHIUSURA IN VELCRO  
 ATTORNO ALLA CAVIGLIA PER ALLINEARE IL DISPOSITIVO.
4  APPLICARE PRESSIONE SU ENTRAMBI I SUPPORTI LATERALI.
 La pressione conformerà le sacche di gel terapeutico secondo 
 i contorni della caviglia.

5  STRINGERE DI NUOVO IL CINTURINO INFERIORE. STRINGERE IL  
 CINTURINO SUPERIORE.
6  REGOLARE I CINTURINI LATERALI DEL TALLONE.
 Tirare verso l’alto finché il cuscinetto centrale del tallone non
 risulta bene aderente ma comodo. Fissare i cinturini laterali al
 cuscinetto di chiusura in Velcro.

USO E MANUTENZIONE
• Pulire il supporto esterno passandovi un panno, con sapone
 neutro e acqua.
• Se si applica la terapia del freddo, rimuovere le sacche di   
 gel e metterle nel congelatore. 
• I ndossare sempre una calza di cotone quando si applica la 

cavigliera per i 30 minuti di terapia del freddo.

1  ATTELLE DE CHEVILLE OUVERTE. PLACEZ LE TALON A PLAT AU   
 MILIEU DU COUSSINET CENTRAL.
 Assurez-vous que le gel et la mousse à alvéoles fermées sont
 orientés vers le dessus. Il est recommandé de porter une
 chaussette.

2  CENTREZ LES COQUILLES LATERALES SUR LES MALLEOLES   
 INTERNES ET LATERALES.
3  PLACEZ LA SANGLE DE FERMETURE INFERIEURE A CROCHET ET   
 BOUCLE AUTOUR DE LA CHEVILLE POUR L’ALIGNER.
4  APPLIQUEZ UNE PRESSION SUR LES DEUX COQUILLES LATERALES.
 La pression permet d’adapter les poches de gel thérapeutique
 aux contours de la cheville.

5  RESSERREZ LA SANGLE INFERIEURE. SERREZ LA SANGLE SUPERIEURE.
6  REGLEZ LES SANGLES DE TALON LATERALES.
 Tirez vers le haut jusqu’à ce que le coussinet central du talon soit
 serré tout en étant confortable. Fixez les sangles latérales au
 coussinet de fermeture à boucle.

MODE D’EMPLOI ET ENTRETIEN :
• Vous pouvez nettoyer la coquille extérieure avec de l’eau et du
 savon doux.
• Si vous appliquez un traitement par le froid, retirez les poches de
 gel et placez-les dans le congélateur. 
•  Portez toujours une chaussette en coton lorsque vous mettez 

l’orthèse pour cheville pour un traitement par le froid de 30 
minutes. 

1  ABRA LA TOBILLERA. COLOQUE EL TACÓN UNIFORMEMENTE   
 SOBRE LA ALMOHADILLA DEL CENTRO.
 Asegúrese de que el gel y la espuma de relleno estén mirando
 hacia arriba. Se recomienda llevar media o calcetín.

2  CENTRE LAS PIEZAS LATERALES SOBRE EL MALÉOLO MEDIAL Y   
 LATERAL.
3  ENVUELVA LA TIRA DE CIERRE VELCRO INFERIOR ALREDEDOR   
 DEL TOBILLO PARA ALINEAR LAS PIEZAS.
4  APLIQUE PRESIÓN A AMBAS PIEZAS LATERALES.
 La presión hará que las bolsas de gel terapéutico se ciñan al
 contorno del tobillo.

5  APRIETE DE NUEVO LA TIRA INFERIOR. APRIETE LA TIRA   
 SUPERIOR.
6  AJUSTE LAS TIRAS LATERALES DEL TALÓN.
 Tire hacia arriba hasta que la almohadilla central del talón   
 quede ceñida pero cómoda. Sujete las tiras laterales a la   
 almohadilla de cierre velcro.

USO Y CUIDADO:
•  La pieza exterior puede limpiarse con un trapo con agua y un
 detergente suave.
•  Si se va a aplicar terapia fría, quite las bolsas de gel y
 colóquelas en el congelador. 
•  Lleve siempre puesta una media o un calcetín de algodón si 

utiliza la tobillera para la aplicación de un tratamiento de 
terapia fría de 30 minutos.

KOOLAIR FUSSGELENKSTÜTZE
Anleitung zu Anpassung, Gebrauch und Pflege
CAVIGLIERA KOOLAIR
Istruzioni per l’adattamento, l’uso e la manutenzione
ATTELLE DE CHEVILLE KOOLAIR
Mode d’emploi, mise en place et entretien
TOBILLERA KOOLAIR
Instrucciones de ajuste, uso y cuidado

WARNING: CAREFULLY READ USE/CARE INSTRUCTIONS AND WARNINGS PRIOR TO USE.

WARNING:  THIS DEVICE SHOULD BE WORN OVER A PIECE OF STOCKINETTE OR COTTON
 SOCK. CONSULT YOUR LICENSED HEALTH CARE PRACTITIONER FOR FURTHER
 INSTRUCTIONS ON APPLICATION AND TREATMENT.

WARNING:  ALWAYS WEAR A COTTON SOCK BEFORE COLD THERAPY IS APPLIED. LIMIT COLD
 TREATMENT TO 30 MINUTES. REMOVE. DO NOT REAPPLY UNTIL APPLICATION AREA
 RETURNS TO NORMAL TEMPERATURE.

WARNING: PRIOR TO COLD APPLICATION, CONSULT YOUR LICENSED HEALTH CARE PRACTITIONER
 REGARDING POTENTIAL ADVERSE REACTIONS AND CONTRAINDICATIONS. PROVIDE
 COMPLETE MEDICAL HISTORY AND ANY HISTORY OF PREVIOUS REACTIONS TO
 COLD APPLICATION. CONTRAINDICATIONS INCLUDE, BUT ARE NOT LIMITED TO, USERS
 WITH SENSITIVITY TO COLD, PRIOR ADVERSE REACTIONS TO COLD APPLICATION,
 COMPROMISED CIRCULATION, INCLUDING LOCALIZED COMPROMISE DUE TO
 MULTIPLE SURGICAL PROCEDURES, COLD APPLICATION AREA DESENSITIZATION,
 DIABETES, CIRCULATORY SYNDROMES, COGNITIVE DISABILITIES OR COMMUNICATION
 BARRIERS. WHILE IN USE, INSPECT SKIN RECEIVING COLD TREATMENT REGULARLY.
 SHOULD CHANGES IN SKIN APPEARANCE OCCUR, SUCH AS: BLISTERS, INCREASED
 REDNESS, DISCOLORATION, WELTS, OR ANY OTHER ADVERSE REACTION IDENTIFIED
 BY YOUR PRACTITIONER, DISCONTINUE USE AND CONSULT YOUR PRACTITIONER
 IMMEDIATELY. DISCONTINUE USE AND CONSULT YOUR PRACTITIONER IMMEDIATELY IF
 BURNING, ITCHING, INCREASED PAIN OR SWELLING OCCUR.

CAUTION:  FOR SINGLE PATIENT USE ONLY.

CAUTION:  IF YOU ARE WEIGHT-BEARING ON THE AFFECTED ANKLE, ALWAYS WEAR AN
 APPROPRIATE SHOE OVER THE ANKLE BRACE.

AVVERTENZA - PRIMA DI UTILIZZARE IL DISPOSITIVO, LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI E
 LE AVVERTENZE RELATIVE ALL’USO E ALLA MANUTENZIONE.

AVVERTENZA - QUESTO DISPOSITIVO DEVE ESSERE INDOSSATO SOPRA UNO STRATO DI FASCIA
 ELASTICA O UNA CALZA DI COTONE. PER ULTERIORI ISTRUZIONI SULL’APPLICAZIONE
 E SUL TRATTAMENTO, CONSULTARE IL PROPRIO OPERATORE SANITARIO ABILITATO.

AVVERTENZA - INDOSSARE SEMPRE UNA CALZA DI COTONE PRIMA DI APPLICARE LA TERAPIA
 DEL FREDDO. LIMITARE LA TERAPIA DEL FREDDO A 30 MINUTI, QUINDI
 INTERROMPERLA. NON RIAPPLICARLA FINCHÉ L’AREA DI APPLICAZIONE NON
 RITORNA A TEMPERATURA NORMALE.

AVVERTENZA - PRIMA DELL’IMPACCO FREDDO, CONSULTARE IL PROPRIO OPERATORE SANITARIO
 ABILITATO RELATIVAMENTE A POSSIBILI REAZIONI E CONTROINDICAZIONI. FORNIRE
 UN’ANAMNESI MEDICA COMPLETA E INFORMARE DI EVENTUALI PRECEDENTI REAZIONI
 ALL’IMPACCO FREDDO. TRA LE CONTROINDICAZIONI SI CITANO, A SOLO TITOLO
 ESEMPLIFICATIVO, PAZIENTI CON SENSIBILITÀ AL FREDDO, REAZIONI AVVERSE A
 PRECEDENTI IMPACCHI FREDDI, CIRCOLAZIONE COMPROMESSA, INCLUSA LA
 CIRCOLAZIONE LOCALMENTE COMPROMESSA A CAUSA DI PROCEDURE CHIRURGICHE
 MULTIPLE, MANCANZA DI SENSIBILITÀ NELL’AREA IN CUI VIENE APPLICATO IL FREDDO,
 DIABETE, SINDROMI CIRCOLATORIE, INVALIDITÀ COGNITIVE O IMPEDIMENTI ALLA
 COMUNICAZIONE. MENTRE SI USA IL DISPOSITIVO, CONTROLLARE REGOLARMENTE LA
 PELLE NEL PUNTO IN CUI SI RICEVE LA TERAPIA DEL FREDDO. SE DOVESSERO
 VERIFICARSI CAMBIAMENTI DI ASPETTO DELLA PELLE, COME: VESCICHE, AUMENTO
 DELL’ARROSSAMENTO, ALTERAZIONE DEL COLORE, LIVIDI O ALTRE REAZIONI AVVERSE
 INDICATE DALL’OPERATORE SANITARIO ABILITATO, INTERROMPERE L’USO E
 CONSULTARE SUBITO TALE OPERATORE SANITARIO. SE SI RISCONTRA BRUCIORE,
 PRURITO, AUMENTO DEL DOLORE O GONFIORE, INTERROMPERE L’USO E CONSULTARE
 SUBITO IL PROPRIO OPERATORE SANITARIO ABILITATO.

ATTENZIONE - ESCLUSIVAMENTE PER UN SINGOLO PAZIENTE.

ATTENZIONE - SE SI APPOGGIA IL PROPRIO PESO SULLA CAVIGLIA LESA, INDOSSARE SEMPRE
 UNA CALZATURA APPROPRIATA SOPRA LA CAVIGLIERA.

AVERTISSEMENT :  VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LE MODE D’EMPLOI ET LES MISES EN GARDE
  AVANT USAGE.
AVERTISSEMENT :  CE DISPOSITIF DOIT ETRE PORTE SUR UN JERSEY TUBULAIRE OU UNE CHAUSSETTE
  EN COTON. CONSULTEZ VOTRE PRATICIEN AGREE POUR DE PLUS AMPLES
  INSTRUCTIONS SUR LA MISE EN PLACE ET LE TRAITEMENT.
AVERTISSEMENT :  PORTEZ TOUJOURS UNE CHAUSSETTE EN COTON AVANT D’APPLIQUER UN
  TRAITEMENT PAR LE FROID. LIMITEZ LE TRAITEMENT PAR LE FROID A 30 MINUTES.
  RETIREZ. NE REAPPLIQUEZ PAS AVANT QUE LA SURFACE D’APPLICATION NE SOIT
  RETOURNEE A LA TEMPERATURE NORMALE.
AVERTISSEMENT :  AVANT L’APPLICATION DU TRAITEMENT PAR LE FROID, CONSULTEZ VOTRE PRATICIEN
  AGREE EN CE QUI CONCERNE LES REACTIONS INDESIRABLES POTENTIELLES ET
  LES CONTRE-INDICATIONS. VEUILLEZ FOURNIR VOS ANTECEDENTS MEDICAUX
  COMPLETS, AINSI QUE TOUTES REACTIONS PRECEDENTES AUX TRAITEMENTS PAR
  LE FROID. LE TRAITEMENT EST CONTRE-INDIQUE NOTAMMENT, SANS CARACTERE
  LIMITATIF, POUR LES PERSONNES PRESENTANT UNE SENSIBILITE AU FROID OU
  QUI ONT EU DES REACTIONS INDESIRABLES AU TRAITEMENT PAR LE FROID, POUR
  LES PERSONNES QUI PRESENTENT DES TROUBLES DE LA CIRCULATION, NOTAMMENT
  DES TROUBLES LOCALISES DUS A PLUSIEURS INTERVENTIONS CHIRURGICALES, UNE
  DESENSIBILISATION DE LA SURFACE TRAITEE PAR LE FROID, POUR CELLES QUI
  PRESENTENT UN DIABETE, DES SYNDROMES DE L’APPAREIL CIRCULATOIRE, DES
  TROUBLES COGNITIFS OU DES TROUBLES DE LA COMMUNICATION. PENDANT
  L’APPLICATION, EXAMINEZ REGULIEREMENT LA SURFACE D’APPLICATION DU
  TRAITEMENT PAR LE FROID. EN CAS DE MODIFICATION DE L’ASPECT DE LA PEAU,
  NOTAMMENT : AMPOULES, ACCROISSEMENT DE ROUGEURS, DECOLORATION,
  ZEBRURES OU TOUTE AUTRE REACTION INDESIRABLE CONSTATEE PAR VOTRE
  PRATICIEN, CESSEZ L’UTILISATION ET CONSULTEZ IMMEDIATEMENT VOTRE PRATICIEN.
  CESSEZ L’UTILISATION ET CONSULTEZ IMMEDIATEMENT VOTRE PRATICIEN EN CAS DE
  BRULURE, DE DEMANGEAISON, D’ACCROISSEMENT DE LA DOULEUR OU D’ENFLURE.
MISE EN GARDE :   USAGE RESERVE A UN SEUL PATIENT.
MISE EN GARDE :   SI VOUS VOUS APPUYEZ SUR LA CHEVILLE AFFECTEE, PORTEZ TOUJOURS UNE
  CHAUSSURE APPROPRIEE SUR L’ATTELLE DE CHEVILLE.

WARNUNG: VOR GEBRAUCH BITTE SORGFÄLTIG ALLE ANLEITUNGEN ZUM GEBRAUCH UND ZUR
 PFLEGE SOWIE DIE WARNUNGEN LESEN.

WARNUNG: UNTER DIESEM PRODUKT SOLLTE EIN TRIKOTSCHLAUCH ODER EINE BAUMWOLLSOCKE
 GETRAGEN WERDEN. WEITERE INFORMATIONEN ZU ANWENDUNG UND BEHANDLUNG
 ERHALTEN SIE VON IHREM ARZT ODER MEDIZINISCHEM FACHPERSONAL.

WARNUNG:  BEI ANWENDUNG VON KÄLTETHERAPIE SOLLTE IMMER EINE BAUMWOLLSOCKE
 GETRAGEN WERDEN. DIE KÄLTEBEHANDLUNG AUF 30 MINUTEN BESCHRÄNKEN. KALTE
 GELBEUTEL ENTFERNEN UND ERST DANN WIEDER ANWENDEN, WENN DER BEHANDELTE
 BEREICH WIEDER NORMALE KÖRPERTEMPERATUR ERREICHT HAT.

WARNUNG:  VOR DER KÄLTETHERAPIE SIND POTENZIELLE NEBENWIRKUNGEN UND GEGENANZEIGEN MIT
 DEM MEDIZINISCHEM FACHPERSONAL ZU BESPRECHEN. DEM MEDIZINISCHEN FACHPERSONAL
 MUSS DIE VOLLSTÄNDIGE MEDIZINISCHE VORGESCHICHTE UND ALLE VORHERIGEN
 REAKTIONEN AUF KÄLTETHERAPIEN MITGETEILT WERDEN. GEGENANZEIGEN SIND UNTER
 ANDEREM: KÄLTEEMPFINDLICHE PATIENTEN, VORHERIGE NEGATIVE REAKTIONEN AUF
 KÄLTETHERAPIE, BEEINTRÄCHTIGTER BLUTKREISLAUF EINSCHLIESSLICH LOKALISIERTER
 BEEINTRÄCHTIGUNG AUF GRUND MEHRERER OPERATIONEN, BEEINTRÄCHTIGUNG DES
 GEFÜHLS ODER GEFÜHLLOSIGKEIT IM VON DER KÄLTETHERAPIE BETROFFENEN
 BEREICH, DIABETES, BLUTKREISLAUFSYNDROME, BEWUSSTSEINSSTÖRUNGEN ODER
 BEEINTRÄCHTIGTE KOMMUNIKATION. WÄHREND DES GEBRAUCHS MUSS DIE BETROFFENE
 HAUTSTELLE IN REGELMÄSSIGEN ABSTÄNDEN INSPIZIERT WERDEN. WENN SICH DAS
 AUSSEHEN DER HAUT VERÄNDERT, Z.B. WENN BLASEN, EINE VERSTÄRKTE RÖTUNG,
 VERFÄRBUNGEN, SCHWELLUNGEN ODER ANDERE NEGATIVE REAKTIONEN AUFTRETEN, DIE
 VOM MEDIZINISCHEN FACHPERSONAL IDENTIFIZIERT WERDEN, DEN GEBRAUCH ABBRECHEN
 UND SOFORT DEM ARZT ODER MEDIZINISCHEN FACHFACHPERSONAL MITTEILEN. FALLS EIN
 BRENNEN, JUCKEN, ERHÖHTE SCHMERZEN ODER SCHWELLUNGEN AUFTRETEN, DEN
 GEBRAUCH ABBRECHEN UND SOFORT DEM ARZT ODER MEDIZINISCHEN FACHPERSONAL
 MITTEILEN.

ACHTUNG:  NUR ZUM GEBRAUCH FÜR EINEN EINZELNEN PATIENTEN VORGESEHEN.

ACHTUNG:  WENN DAS BETROFFENE FUSSGELENK BELASTET WIRD, IMMER EINEN ANGEMESSENEN
 SCHUH ÜBER DER FUSSGELENKSTÜTZE TRAGEN.
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KoolAir Ankle
Fitting, Use and Care Instructions

1 2 3 4 5 6

1  OPEN ANKLE STIRRUP. POSITION HEEL EVENLY ON THE CENTER
 PAD.
 Be sure that the gel and closed cell foam are facing upward.
 Wearing sock is recommended.

2  CENTER THE SIDE SHELLS ON MEDIAL & LATERAL MALLEOLUS.

3  WRAP THE LOWER HOOK AND LOOP CLOSURE STRAP AROUND
 THE ANKLE FOR ALIGNMENT.

4  APPLY PRESSURE TO BOTH SIDE SHELLS.
 Pressure will form the therapeutic gel bags to the ankle 
 contours.

5  RETIGHTEN LOWER STRAP. TIGHTEN UPPER STRAP.

6  ADJUST SIDE HEEL STRAPS.
 Pull upward until heel center pad feels snug but comfortable.
 Secure side straps to loop closure pad.

USE AND CARE:
•  Outer shell may be wiped clean with mild soap and water.
•  Always wear a cotton sock when ankle product is
 applied for 30 minute cold therapy treatment.

W     A     R     N     I     N     G A  V  E  R  T  I  S  S  E  M  E  N  T A  D  V  E  R  T  E  N  C  I  AA   V   V   E   R   T   E   N   Z   AW    A    R    N    U    N    G

ADVERTENCIA: LEA DETENIDAMENTE LAS INSTRUCCIONES DE USO/CUIDADO Y LAS
 ADVERTENCIAS ANTES DE USAR ESTE PRODUCTO.

ADVERTENCIA:  ESTE APARATO DEBERÁ LLEVARSE SOBRE UNA MEDIA ELÁSTICA O CON UNA
 MEDIA O UN CALCETÍN DE ALGODÓN. SOLICITE A SU PROFESIONAL MÉDICO
 LICENCIADO PARA INSTRUCCIONES ADICIONALES SOBRE SU APLICACIÓN Y
 TRATAMIENTO.

ADVERTENCIA:  LLEVE SIEMPRE PUESTA UNA MEDIA O UN CALCETÍN DE ALGODÓN ANTES DE
 APLICAR LA TERAPIA FRÍA. LIMITE EL TRATAMIENTO FRÍO A 30 MINUTOS.
 RETÍRELO. NO LO VUELVA A APLICAR HASTA QUE LA TEMPERATURA EN EL ÁREA
 DE APLICACIÓN VUELVA A SER NORMAL.

ADVERTENCIA:  ANTES DE LA APLICACIÓN DE FRÍO, HABLE CON SU PROFESIONAL MÉDIC
 LICENCIADO SOBRE LAS POSIBLES REACCIONES ADVERSAS Y CONTRAINDICACIONES.
 PROPORCIÓNELE UN HISTORIAL MÉDICO COMPLETO E INFÓRMELE DE CUALQUIER
 REACCIÓN PREVIA A LA APLICACIÓN DE FRÍO QUE HAYA SUFRIDO. LAS
 CONTRAINDICACIONES SON, ENTRE OTRAS, PACIENTES CON SENSIBILIDAD AL
 FRÍO, REACCIONES ADVERSAS PREVIAS A LA APLICACIÓN DE FRÍO, CIRCULACIÓN
 COMPROMETIDA, INCLUYENDO COMPROMISO LOCALIZADO DEBIDO A MÚLTIPLES
 PROCEDIMIENTOS QUIRÚRGICOS, DESENSIBILIZACIÓN DEL ÁREA DE APLICACIÓN
 DE FRÍO, DIABETES, SÍNDROMES CIRCULATORIOS, INCAPACIDADES COGNITIVAS O
 BARRERAS COMUNICATIVAS. DURANTE EL TRATAMIENTO, INSPECCIONE
 REGULARMENTE LA ZONA DE LA PIEL DONDE SE ESTÁ APLICANDO EL FRÍO. SI
 OBSERVA CAMBIOS EN EL ASPECTO DE LA PIEL COMO, POR EJEMPLO, AMPOLLAS,
 INTENSIFICACIÓN DE LA ROJEZ, DECOLORACIÓN, RIBETES O CUALQUIER OTRA
 REACCIÓN ADVERSA IDENTIFICADA POR SU MÉDICO, INTERRUMPA LA APLICACIÓN
 Y CONSULTE INMEDIATAMENTE CON SU MÉDICO. INTERRUMPA LA APLICACIÓN Y
 CONSULTE INMEDIATAMENTE CON SU MÉDICO SI SE PRESENTA QUEMAZÓN, PICOR,
 AUMENTO DEL DOLOR O HINCHAZÓN.

PRECAUCIÓN:  PARA USO ÚNICO EN UN PACIENTE SOLAMENTE.

PRECAUCIÓN:  SI USTED APOYA EL PESO SOBRE EL TOBILLO AFECTADO, LLEVE SIEMPRE UN
 CALZADO APROPIADO SOBRE LA TOBILLERA.

1  FUSSGELENKSTÜTZE ÖFFNEN. DIE FERSE GLEICHMÄSSIG AUF   
 DAS MITTLERE POLSTER STELLEN.
 Darauf achten, dass das Gel- und Schaumstoffelement   
 nach oben zeigt. Es wird empfohlen, eine Socke zu tragen.

2  DIE MITTE DER SEITENSCHALEN AM MITTLEREN UND   
 SEITLICHEN FUSSKNÖCHEL AUSRICHTEN.
3  DAS UNTERE KLETTVERSCHLUSSBAND ZUR RICHTIGEN   
 AUSRICHTUNG UM DEN FUSSKNÖCHEL WICKELN.
4  AUF BEIDE SEITENSCHALEN DRUCK AUSÜBEN.
 Durch Druck werden die therapeutischen Gelbeutel den   
 Konturen des Fußknöchels angepasst.

5  DAS UNTERE BAND ERNEUT FESTZIEHEN. DAS OBERE BAND   
 FESTZIEHEN.
6  DIE SEITLICHEN FERSENBÄNDER ANZIEHEN.
 Nach oben ziehen, bis das mittlere Fersenpolster zwar eng,   
 aber noch bequem anliegt. Die Seitenbänder am Klettverschluss
 befestigen.

GEBRAUCH UND PFLEGE:
•  Die äußere Schale kann mit einer milden Reinigungslösung   
 abgewischt werden.
•  Zur Kältetherapie die Gelbeutel entfernen und und in das   
 Gefrierfach legen. 
•  Wenn diese Fußgelenkorthese für eine 30-minütige Kältetherapie 

verwendet wird, immer eine Baumwollsocke tragen.

1  APRIRE LA CAVIGLIERA. POSIZIONARE IL TALLONE    
 UNIFORMEMENTE SUL CUSCINETTO CENTRALE.
 Accertarsi che il gel e l’imbottitura in materia plastica cellulare a
 cellule chiuse siano rivolti verso l’alto. Si raccomanda di
 indossare una calza.

2  SITUARE I SUPPORTI LATERALI CENTRALMENTE SUL MALLEOLO  
 MEDIALE E LATERALE.
3  AVVOLGERE IL CINTURINO INFERIORE DI CHIUSURA IN VELCRO  
 ATTORNO ALLA CAVIGLIA PER ALLINEARE IL DISPOSITIVO.
4  APPLICARE PRESSIONE SU ENTRAMBI I SUPPORTI LATERALI.
 La pressione conformerà le sacche di gel terapeutico secondo 
 i contorni della caviglia.

5  STRINGERE DI NUOVO IL CINTURINO INFERIORE. STRINGERE IL  
 CINTURINO SUPERIORE.
6  REGOLARE I CINTURINI LATERALI DEL TALLONE.
 Tirare verso l’alto finché il cuscinetto centrale del tallone non
 risulta bene aderente ma comodo. Fissare i cinturini laterali al
 cuscinetto di chiusura in Velcro.

USO E MANUTENZIONE
• Pulire il supporto esterno passandovi un panno, con sapone
 neutro e acqua.
• Se si applica la terapia del freddo, rimuovere le sacche di   
 gel e metterle nel congelatore. 
• I ndossare sempre una calza di cotone quando si applica la 

cavigliera per i 30 minuti di terapia del freddo.

1  ATTELLE DE CHEVILLE OUVERTE. PLACEZ LE TALON A PLAT AU   
 MILIEU DU COUSSINET CENTRAL.
 Assurez-vous que le gel et la mousse à alvéoles fermées sont
 orientés vers le dessus. Il est recommandé de porter une
 chaussette.

2  CENTREZ LES COQUILLES LATERALES SUR LES MALLEOLES   
 INTERNES ET LATERALES.
3  PLACEZ LA SANGLE DE FERMETURE INFERIEURE A CROCHET ET   
 BOUCLE AUTOUR DE LA CHEVILLE POUR L’ALIGNER.
4  APPLIQUEZ UNE PRESSION SUR LES DEUX COQUILLES LATERALES.
 La pression permet d’adapter les poches de gel thérapeutique
 aux contours de la cheville.

5  RESSERREZ LA SANGLE INFERIEURE. SERREZ LA SANGLE SUPERIEURE.
6  REGLEZ LES SANGLES DE TALON LATERALES.
 Tirez vers le haut jusqu’à ce que le coussinet central du talon soit
 serré tout en étant confortable. Fixez les sangles latérales au
 coussinet de fermeture à boucle.

MODE D’EMPLOI ET ENTRETIEN :
• Vous pouvez nettoyer la coquille extérieure avec de l’eau et du
 savon doux.
• Si vous appliquez un traitement par le froid, retirez les poches de
 gel et placez-les dans le congélateur. 
•  Portez toujours une chaussette en coton lorsque vous mettez 

l’orthèse pour cheville pour un traitement par le froid de 30 
minutes. 

1  ABRA LA TOBILLERA. COLOQUE EL TACÓN UNIFORMEMENTE   
 SOBRE LA ALMOHADILLA DEL CENTRO.
 Asegúrese de que el gel y la espuma de relleno estén mirando
 hacia arriba. Se recomienda llevar media o calcetín.

2  CENTRE LAS PIEZAS LATERALES SOBRE EL MALÉOLO MEDIAL Y   
 LATERAL.
3  ENVUELVA LA TIRA DE CIERRE VELCRO INFERIOR ALREDEDOR   
 DEL TOBILLO PARA ALINEAR LAS PIEZAS.
4  APLIQUE PRESIÓN A AMBAS PIEZAS LATERALES.
 La presión hará que las bolsas de gel terapéutico se ciñan al
 contorno del tobillo.

5  APRIETE DE NUEVO LA TIRA INFERIOR. APRIETE LA TIRA   
 SUPERIOR.
6  AJUSTE LAS TIRAS LATERALES DEL TALÓN.
 Tire hacia arriba hasta que la almohadilla central del talón   
 quede ceñida pero cómoda. Sujete las tiras laterales a la   
 almohadilla de cierre velcro.

USO Y CUIDADO:
•  La pieza exterior puede limpiarse con un trapo con agua y un
 detergente suave.
•  Si se va a aplicar terapia fría, quite las bolsas de gel y
 colóquelas en el congelador. 
•  Lleve siempre puesta una media o un calcetín de algodón si 

utiliza la tobillera para la aplicación de un tratamiento de 
terapia fría de 30 minutos.

KOOLAIR FUSSGELENKSTÜTZE
Anleitung zu Anpassung, Gebrauch und Pflege
CAVIGLIERA KOOLAIR
Istruzioni per l’adattamento, l’uso e la manutenzione
ATTELLE DE CHEVILLE KOOLAIR
Mode d’emploi, mise en place et entretien
TOBILLERA KOOLAIR
Instrucciones de ajuste, uso y cuidado

WARNING: CAREFULLY READ USE/CARE INSTRUCTIONS AND WARNINGS PRIOR TO USE.

WARNING:  THIS DEVICE SHOULD BE WORN OVER A PIECE OF STOCKINETTE OR COTTON
 SOCK. CONSULT YOUR LICENSED HEALTH CARE PRACTITIONER FOR FURTHER
 INSTRUCTIONS ON APPLICATION AND TREATMENT.

WARNING:  ALWAYS WEAR A COTTON SOCK BEFORE COLD THERAPY IS APPLIED. LIMIT COLD
 TREATMENT TO 30 MINUTES. REMOVE. DO NOT REAPPLY UNTIL APPLICATION AREA
 RETURNS TO NORMAL TEMPERATURE.

WARNING: PRIOR TO COLD APPLICATION, CONSULT YOUR LICENSED HEALTH CARE PRACTITIONER
 REGARDING POTENTIAL ADVERSE REACTIONS AND CONTRAINDICATIONS. PROVIDE
 COMPLETE MEDICAL HISTORY AND ANY HISTORY OF PREVIOUS REACTIONS TO
 COLD APPLICATION. CONTRAINDICATIONS INCLUDE, BUT ARE NOT LIMITED TO, USERS
 WITH SENSITIVITY TO COLD, PRIOR ADVERSE REACTIONS TO COLD APPLICATION,
 COMPROMISED CIRCULATION, INCLUDING LOCALIZED COMPROMISE DUE TO
 MULTIPLE SURGICAL PROCEDURES, COLD APPLICATION AREA DESENSITIZATION,
 DIABETES, CIRCULATORY SYNDROMES, COGNITIVE DISABILITIES OR COMMUNICATION
 BARRIERS. WHILE IN USE, INSPECT SKIN RECEIVING COLD TREATMENT REGULARLY.
 SHOULD CHANGES IN SKIN APPEARANCE OCCUR, SUCH AS: BLISTERS, INCREASED
 REDNESS, DISCOLORATION, WELTS, OR ANY OTHER ADVERSE REACTION IDENTIFIED
 BY YOUR PRACTITIONER, DISCONTINUE USE AND CONSULT YOUR PRACTITIONER
 IMMEDIATELY. DISCONTINUE USE AND CONSULT YOUR PRACTITIONER IMMEDIATELY IF
 BURNING, ITCHING, INCREASED PAIN OR SWELLING OCCUR.

CAUTION:  FOR SINGLE PATIENT USE ONLY.

CAUTION:  IF YOU ARE WEIGHT-BEARING ON THE AFFECTED ANKLE, ALWAYS WEAR AN
 APPROPRIATE SHOE OVER THE ANKLE BRACE.

AVVERTENZA - PRIMA DI UTILIZZARE IL DISPOSITIVO, LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI E
 LE AVVERTENZE RELATIVE ALL’USO E ALLA MANUTENZIONE.

AVVERTENZA - QUESTO DISPOSITIVO DEVE ESSERE INDOSSATO SOPRA UNO STRATO DI FASCIA
 ELASTICA O UNA CALZA DI COTONE. PER ULTERIORI ISTRUZIONI SULL’APPLICAZIONE
 E SUL TRATTAMENTO, CONSULTARE IL PROPRIO OPERATORE SANITARIO ABILITATO.

AVVERTENZA - INDOSSARE SEMPRE UNA CALZA DI COTONE PRIMA DI APPLICARE LA TERAPIA
 DEL FREDDO. LIMITARE LA TERAPIA DEL FREDDO A 30 MINUTI, QUINDI
 INTERROMPERLA. NON RIAPPLICARLA FINCHÉ L’AREA DI APPLICAZIONE NON
 RITORNA A TEMPERATURA NORMALE.

AVVERTENZA - PRIMA DELL’IMPACCO FREDDO, CONSULTARE IL PROPRIO OPERATORE SANITARIO
 ABILITATO RELATIVAMENTE A POSSIBILI REAZIONI E CONTROINDICAZIONI. FORNIRE
 UN’ANAMNESI MEDICA COMPLETA E INFORMARE DI EVENTUALI PRECEDENTI REAZIONI
 ALL’IMPACCO FREDDO. TRA LE CONTROINDICAZIONI SI CITANO, A SOLO TITOLO
 ESEMPLIFICATIVO, PAZIENTI CON SENSIBILITÀ AL FREDDO, REAZIONI AVVERSE A
 PRECEDENTI IMPACCHI FREDDI, CIRCOLAZIONE COMPROMESSA, INCLUSA LA
 CIRCOLAZIONE LOCALMENTE COMPROMESSA A CAUSA DI PROCEDURE CHIRURGICHE
 MULTIPLE, MANCANZA DI SENSIBILITÀ NELL’AREA IN CUI VIENE APPLICATO IL FREDDO,
 DIABETE, SINDROMI CIRCOLATORIE, INVALIDITÀ COGNITIVE O IMPEDIMENTI ALLA
 COMUNICAZIONE. MENTRE SI USA IL DISPOSITIVO, CONTROLLARE REGOLARMENTE LA
 PELLE NEL PUNTO IN CUI SI RICEVE LA TERAPIA DEL FREDDO. SE DOVESSERO
 VERIFICARSI CAMBIAMENTI DI ASPETTO DELLA PELLE, COME: VESCICHE, AUMENTO
 DELL’ARROSSAMENTO, ALTERAZIONE DEL COLORE, LIVIDI O ALTRE REAZIONI AVVERSE
 INDICATE DALL’OPERATORE SANITARIO ABILITATO, INTERROMPERE L’USO E
 CONSULTARE SUBITO TALE OPERATORE SANITARIO. SE SI RISCONTRA BRUCIORE,
 PRURITO, AUMENTO DEL DOLORE O GONFIORE, INTERROMPERE L’USO E CONSULTARE
 SUBITO IL PROPRIO OPERATORE SANITARIO ABILITATO.

ATTENZIONE - ESCLUSIVAMENTE PER UN SINGOLO PAZIENTE.

ATTENZIONE - SE SI APPOGGIA IL PROPRIO PESO SULLA CAVIGLIA LESA, INDOSSARE SEMPRE
 UNA CALZATURA APPROPRIATA SOPRA LA CAVIGLIERA.

AVERTISSEMENT :  VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LE MODE D’EMPLOI ET LES MISES EN GARDE
  AVANT USAGE.
AVERTISSEMENT :  CE DISPOSITIF DOIT ETRE PORTE SUR UN JERSEY TUBULAIRE OU UNE CHAUSSETTE
  EN COTON. CONSULTEZ VOTRE PRATICIEN AGREE POUR DE PLUS AMPLES
  INSTRUCTIONS SUR LA MISE EN PLACE ET LE TRAITEMENT.
AVERTISSEMENT :  PORTEZ TOUJOURS UNE CHAUSSETTE EN COTON AVANT D’APPLIQUER UN
  TRAITEMENT PAR LE FROID. LIMITEZ LE TRAITEMENT PAR LE FROID A 30 MINUTES.
  RETIREZ. NE REAPPLIQUEZ PAS AVANT QUE LA SURFACE D’APPLICATION NE SOIT
  RETOURNEE A LA TEMPERATURE NORMALE.
AVERTISSEMENT :  AVANT L’APPLICATION DU TRAITEMENT PAR LE FROID, CONSULTEZ VOTRE PRATICIEN
  AGREE EN CE QUI CONCERNE LES REACTIONS INDESIRABLES POTENTIELLES ET
  LES CONTRE-INDICATIONS. VEUILLEZ FOURNIR VOS ANTECEDENTS MEDICAUX
  COMPLETS, AINSI QUE TOUTES REACTIONS PRECEDENTES AUX TRAITEMENTS PAR
  LE FROID. LE TRAITEMENT EST CONTRE-INDIQUE NOTAMMENT, SANS CARACTERE
  LIMITATIF, POUR LES PERSONNES PRESENTANT UNE SENSIBILITE AU FROID OU
  QUI ONT EU DES REACTIONS INDESIRABLES AU TRAITEMENT PAR LE FROID, POUR
  LES PERSONNES QUI PRESENTENT DES TROUBLES DE LA CIRCULATION, NOTAMMENT
  DES TROUBLES LOCALISES DUS A PLUSIEURS INTERVENTIONS CHIRURGICALES, UNE
  DESENSIBILISATION DE LA SURFACE TRAITEE PAR LE FROID, POUR CELLES QUI
  PRESENTENT UN DIABETE, DES SYNDROMES DE L’APPAREIL CIRCULATOIRE, DES
  TROUBLES COGNITIFS OU DES TROUBLES DE LA COMMUNICATION. PENDANT
  L’APPLICATION, EXAMINEZ REGULIEREMENT LA SURFACE D’APPLICATION DU
  TRAITEMENT PAR LE FROID. EN CAS DE MODIFICATION DE L’ASPECT DE LA PEAU,
  NOTAMMENT : AMPOULES, ACCROISSEMENT DE ROUGEURS, DECOLORATION,
  ZEBRURES OU TOUTE AUTRE REACTION INDESIRABLE CONSTATEE PAR VOTRE
  PRATICIEN, CESSEZ L’UTILISATION ET CONSULTEZ IMMEDIATEMENT VOTRE PRATICIEN.
  CESSEZ L’UTILISATION ET CONSULTEZ IMMEDIATEMENT VOTRE PRATICIEN EN CAS DE
  BRULURE, DE DEMANGEAISON, D’ACCROISSEMENT DE LA DOULEUR OU D’ENFLURE.
MISE EN GARDE :   USAGE RESERVE A UN SEUL PATIENT.
MISE EN GARDE :   SI VOUS VOUS APPUYEZ SUR LA CHEVILLE AFFECTEE, PORTEZ TOUJOURS UNE
  CHAUSSURE APPROPRIEE SUR L’ATTELLE DE CHEVILLE.

WARNUNG: VOR GEBRAUCH BITTE SORGFÄLTIG ALLE ANLEITUNGEN ZUM GEBRAUCH UND ZUR
 PFLEGE SOWIE DIE WARNUNGEN LESEN.

WARNUNG: UNTER DIESEM PRODUKT SOLLTE EIN TRIKOTSCHLAUCH ODER EINE BAUMWOLLSOCKE
 GETRAGEN WERDEN. WEITERE INFORMATIONEN ZU ANWENDUNG UND BEHANDLUNG
 ERHALTEN SIE VON IHREM ARZT ODER MEDIZINISCHEM FACHPERSONAL.

WARNUNG:  BEI ANWENDUNG VON KÄLTETHERAPIE SOLLTE IMMER EINE BAUMWOLLSOCKE
 GETRAGEN WERDEN. DIE KÄLTEBEHANDLUNG AUF 30 MINUTEN BESCHRÄNKEN. KALTE
 GELBEUTEL ENTFERNEN UND ERST DANN WIEDER ANWENDEN, WENN DER BEHANDELTE
 BEREICH WIEDER NORMALE KÖRPERTEMPERATUR ERREICHT HAT.

WARNUNG:  VOR DER KÄLTETHERAPIE SIND POTENZIELLE NEBENWIRKUNGEN UND GEGENANZEIGEN MIT
 DEM MEDIZINISCHEM FACHPERSONAL ZU BESPRECHEN. DEM MEDIZINISCHEN FACHPERSONAL
 MUSS DIE VOLLSTÄNDIGE MEDIZINISCHE VORGESCHICHTE UND ALLE VORHERIGEN
 REAKTIONEN AUF KÄLTETHERAPIEN MITGETEILT WERDEN. GEGENANZEIGEN SIND UNTER
 ANDEREM: KÄLTEEMPFINDLICHE PATIENTEN, VORHERIGE NEGATIVE REAKTIONEN AUF
 KÄLTETHERAPIE, BEEINTRÄCHTIGTER BLUTKREISLAUF EINSCHLIESSLICH LOKALISIERTER
 BEEINTRÄCHTIGUNG AUF GRUND MEHRERER OPERATIONEN, BEEINTRÄCHTIGUNG DES
 GEFÜHLS ODER GEFÜHLLOSIGKEIT IM VON DER KÄLTETHERAPIE BETROFFENEN
 BEREICH, DIABETES, BLUTKREISLAUFSYNDROME, BEWUSSTSEINSSTÖRUNGEN ODER
 BEEINTRÄCHTIGTE KOMMUNIKATION. WÄHREND DES GEBRAUCHS MUSS DIE BETROFFENE
 HAUTSTELLE IN REGELMÄSSIGEN ABSTÄNDEN INSPIZIERT WERDEN. WENN SICH DAS
 AUSSEHEN DER HAUT VERÄNDERT, Z.B. WENN BLASEN, EINE VERSTÄRKTE RÖTUNG,
 VERFÄRBUNGEN, SCHWELLUNGEN ODER ANDERE NEGATIVE REAKTIONEN AUFTRETEN, DIE
 VOM MEDIZINISCHEN FACHPERSONAL IDENTIFIZIERT WERDEN, DEN GEBRAUCH ABBRECHEN
 UND SOFORT DEM ARZT ODER MEDIZINISCHEN FACHFACHPERSONAL MITTEILEN. FALLS EIN
 BRENNEN, JUCKEN, ERHÖHTE SCHMERZEN ODER SCHWELLUNGEN AUFTRETEN, DEN
 GEBRAUCH ABBRECHEN UND SOFORT DEM ARZT ODER MEDIZINISCHEN FACHPERSONAL
 MITTEILEN.

ACHTUNG:  NUR ZUM GEBRAUCH FÜR EINEN EINZELNEN PATIENTEN VORGESEHEN.

ACHTUNG:  WENN DAS BETROFFENE FUSSGELENK BELASTET WIRD, IMMER EINEN ANGEMESSENEN
 SCHUH ÜBER DER FUSSGELENKSTÜTZE TRAGEN.
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KoolAir Ankle
Fitting, Use and Care Instructions

1 2 3 4 5 6

1  OPEN ANKLE STIRRUP. POSITION HEEL EVENLY ON THE CENTER
 PAD.
 Be sure that the gel and closed cell foam are facing upward.
 Wearing sock is recommended.

2  CENTER THE SIDE SHELLS ON MEDIAL & LATERAL MALLEOLUS.

3  WRAP THE LOWER HOOK AND LOOP CLOSURE STRAP AROUND
 THE ANKLE FOR ALIGNMENT.

4  APPLY PRESSURE TO BOTH SIDE SHELLS.
 Pressure will form the therapeutic gel bags to the ankle 
 contours.

5  RETIGHTEN LOWER STRAP. TIGHTEN UPPER STRAP.

6  ADJUST SIDE HEEL STRAPS.
 Pull upward until heel center pad feels snug but comfortable.
 Secure side straps to loop closure pad.

USE AND CARE:
•  Outer shell may be wiped clean with mild soap and water.
•  Always wear a cotton sock when ankle product is
 applied for 30 minute cold therapy treatment.

W     A     R     N     I     N     G A  V  E  R  T  I  S  S  E  M  E  N  T A  D  V  E  R  T  E  N  C  I  AA   V   V   E   R   T   E   N   Z   AW    A    R    N    U    N    G

ADVERTENCIA: LEA DETENIDAMENTE LAS INSTRUCCIONES DE USO/CUIDADO Y LAS
 ADVERTENCIAS ANTES DE USAR ESTE PRODUCTO.

ADVERTENCIA:  ESTE APARATO DEBERÁ LLEVARSE SOBRE UNA MEDIA ELÁSTICA O CON UNA
 MEDIA O UN CALCETÍN DE ALGODÓN. SOLICITE A SU PROFESIONAL MÉDICO
 LICENCIADO PARA INSTRUCCIONES ADICIONALES SOBRE SU APLICACIÓN Y
 TRATAMIENTO.

ADVERTENCIA:  LLEVE SIEMPRE PUESTA UNA MEDIA O UN CALCETÍN DE ALGODÓN ANTES DE
 APLICAR LA TERAPIA FRÍA. LIMITE EL TRATAMIENTO FRÍO A 30 MINUTOS.
 RETÍRELO. NO LO VUELVA A APLICAR HASTA QUE LA TEMPERATURA EN EL ÁREA
 DE APLICACIÓN VUELVA A SER NORMAL.

ADVERTENCIA:  ANTES DE LA APLICACIÓN DE FRÍO, HABLE CON SU PROFESIONAL MÉDIC
 LICENCIADO SOBRE LAS POSIBLES REACCIONES ADVERSAS Y CONTRAINDICACIONES.
 PROPORCIÓNELE UN HISTORIAL MÉDICO COMPLETO E INFÓRMELE DE CUALQUIER
 REACCIÓN PREVIA A LA APLICACIÓN DE FRÍO QUE HAYA SUFRIDO. LAS
 CONTRAINDICACIONES SON, ENTRE OTRAS, PACIENTES CON SENSIBILIDAD AL
 FRÍO, REACCIONES ADVERSAS PREVIAS A LA APLICACIÓN DE FRÍO, CIRCULACIÓN
 COMPROMETIDA, INCLUYENDO COMPROMISO LOCALIZADO DEBIDO A MÚLTIPLES
 PROCEDIMIENTOS QUIRÚRGICOS, DESENSIBILIZACIÓN DEL ÁREA DE APLICACIÓN
 DE FRÍO, DIABETES, SÍNDROMES CIRCULATORIOS, INCAPACIDADES COGNITIVAS O
 BARRERAS COMUNICATIVAS. DURANTE EL TRATAMIENTO, INSPECCIONE
 REGULARMENTE LA ZONA DE LA PIEL DONDE SE ESTÁ APLICANDO EL FRÍO. SI
 OBSERVA CAMBIOS EN EL ASPECTO DE LA PIEL COMO, POR EJEMPLO, AMPOLLAS,
 INTENSIFICACIÓN DE LA ROJEZ, DECOLORACIÓN, RIBETES O CUALQUIER OTRA
 REACCIÓN ADVERSA IDENTIFICADA POR SU MÉDICO, INTERRUMPA LA APLICACIÓN
 Y CONSULTE INMEDIATAMENTE CON SU MÉDICO. INTERRUMPA LA APLICACIÓN Y
 CONSULTE INMEDIATAMENTE CON SU MÉDICO SI SE PRESENTA QUEMAZÓN, PICOR,
 AUMENTO DEL DOLOR O HINCHAZÓN.

PRECAUCIÓN:  PARA USO ÚNICO EN UN PACIENTE SOLAMENTE.

PRECAUCIÓN:  SI USTED APOYA EL PESO SOBRE EL TOBILLO AFECTADO, LLEVE SIEMPRE UN
 CALZADO APROPIADO SOBRE LA TOBILLERA.

1  FUSSGELENKSTÜTZE ÖFFNEN. DIE FERSE GLEICHMÄSSIG AUF   
 DAS MITTLERE POLSTER STELLEN.
 Darauf achten, dass das Gel- und Schaumstoffelement   
 nach oben zeigt. Es wird empfohlen, eine Socke zu tragen.

2  DIE MITTE DER SEITENSCHALEN AM MITTLEREN UND   
 SEITLICHEN FUSSKNÖCHEL AUSRICHTEN.
3  DAS UNTERE KLETTVERSCHLUSSBAND ZUR RICHTIGEN   
 AUSRICHTUNG UM DEN FUSSKNÖCHEL WICKELN.
4  AUF BEIDE SEITENSCHALEN DRUCK AUSÜBEN.
 Durch Druck werden die therapeutischen Gelbeutel den   
 Konturen des Fußknöchels angepasst.

5  DAS UNTERE BAND ERNEUT FESTZIEHEN. DAS OBERE BAND   
 FESTZIEHEN.
6  DIE SEITLICHEN FERSENBÄNDER ANZIEHEN.
 Nach oben ziehen, bis das mittlere Fersenpolster zwar eng,   
 aber noch bequem anliegt. Die Seitenbänder am Klettverschluss
 befestigen.

GEBRAUCH UND PFLEGE:
•  Die äußere Schale kann mit einer milden Reinigungslösung   
 abgewischt werden.
•  Zur Kältetherapie die Gelbeutel entfernen und und in das   
 Gefrierfach legen. 
•  Wenn diese Fußgelenkorthese für eine 30-minütige Kältetherapie 

verwendet wird, immer eine Baumwollsocke tragen.

1  APRIRE LA CAVIGLIERA. POSIZIONARE IL TALLONE    
 UNIFORMEMENTE SUL CUSCINETTO CENTRALE.
 Accertarsi che il gel e l’imbottitura in materia plastica cellulare a
 cellule chiuse siano rivolti verso l’alto. Si raccomanda di
 indossare una calza.

2  SITUARE I SUPPORTI LATERALI CENTRALMENTE SUL MALLEOLO  
 MEDIALE E LATERALE.
3  AVVOLGERE IL CINTURINO INFERIORE DI CHIUSURA IN VELCRO  
 ATTORNO ALLA CAVIGLIA PER ALLINEARE IL DISPOSITIVO.
4  APPLICARE PRESSIONE SU ENTRAMBI I SUPPORTI LATERALI.
 La pressione conformerà le sacche di gel terapeutico secondo 
 i contorni della caviglia.

5  STRINGERE DI NUOVO IL CINTURINO INFERIORE. STRINGERE IL  
 CINTURINO SUPERIORE.
6  REGOLARE I CINTURINI LATERALI DEL TALLONE.
 Tirare verso l’alto finché il cuscinetto centrale del tallone non
 risulta bene aderente ma comodo. Fissare i cinturini laterali al
 cuscinetto di chiusura in Velcro.

USO E MANUTENZIONE
• Pulire il supporto esterno passandovi un panno, con sapone
 neutro e acqua.
• Se si applica la terapia del freddo, rimuovere le sacche di   
 gel e metterle nel congelatore. 
• I ndossare sempre una calza di cotone quando si applica la 

cavigliera per i 30 minuti di terapia del freddo.

1  ATTELLE DE CHEVILLE OUVERTE. PLACEZ LE TALON A PLAT AU   
 MILIEU DU COUSSINET CENTRAL.
 Assurez-vous que le gel et la mousse à alvéoles fermées sont
 orientés vers le dessus. Il est recommandé de porter une
 chaussette.

2  CENTREZ LES COQUILLES LATERALES SUR LES MALLEOLES   
 INTERNES ET LATERALES.
3  PLACEZ LA SANGLE DE FERMETURE INFERIEURE A CROCHET ET   
 BOUCLE AUTOUR DE LA CHEVILLE POUR L’ALIGNER.
4  APPLIQUEZ UNE PRESSION SUR LES DEUX COQUILLES LATERALES.
 La pression permet d’adapter les poches de gel thérapeutique
 aux contours de la cheville.

5  RESSERREZ LA SANGLE INFERIEURE. SERREZ LA SANGLE SUPERIEURE.
6  REGLEZ LES SANGLES DE TALON LATERALES.
 Tirez vers le haut jusqu’à ce que le coussinet central du talon soit
 serré tout en étant confortable. Fixez les sangles latérales au
 coussinet de fermeture à boucle.

MODE D’EMPLOI ET ENTRETIEN :
• Vous pouvez nettoyer la coquille extérieure avec de l’eau et du
 savon doux.
• Si vous appliquez un traitement par le froid, retirez les poches de
 gel et placez-les dans le congélateur. 
•  Portez toujours une chaussette en coton lorsque vous mettez 

l’orthèse pour cheville pour un traitement par le froid de 30 
minutes. 

1  ABRA LA TOBILLERA. COLOQUE EL TACÓN UNIFORMEMENTE   
 SOBRE LA ALMOHADILLA DEL CENTRO.
 Asegúrese de que el gel y la espuma de relleno estén mirando
 hacia arriba. Se recomienda llevar media o calcetín.

2  CENTRE LAS PIEZAS LATERALES SOBRE EL MALÉOLO MEDIAL Y   
 LATERAL.
3  ENVUELVA LA TIRA DE CIERRE VELCRO INFERIOR ALREDEDOR   
 DEL TOBILLO PARA ALINEAR LAS PIEZAS.
4  APLIQUE PRESIÓN A AMBAS PIEZAS LATERALES.
 La presión hará que las bolsas de gel terapéutico se ciñan al
 contorno del tobillo.

5  APRIETE DE NUEVO LA TIRA INFERIOR. APRIETE LA TIRA   
 SUPERIOR.
6  AJUSTE LAS TIRAS LATERALES DEL TALÓN.
 Tire hacia arriba hasta que la almohadilla central del talón   
 quede ceñida pero cómoda. Sujete las tiras laterales a la   
 almohadilla de cierre velcro.

USO Y CUIDADO:
•  La pieza exterior puede limpiarse con un trapo con agua y un
 detergente suave.
•  Si se va a aplicar terapia fría, quite las bolsas de gel y
 colóquelas en el congelador. 
•  Lleve siempre puesta una media o un calcetín de algodón si 

utiliza la tobillera para la aplicación de un tratamiento de 
terapia fría de 30 minutos.

KOOLAIR FUSSGELENKSTÜTZE
Anleitung zu Anpassung, Gebrauch und Pflege
CAVIGLIERA KOOLAIR
Istruzioni per l’adattamento, l’uso e la manutenzione
ATTELLE DE CHEVILLE KOOLAIR
Mode d’emploi, mise en place et entretien
TOBILLERA KOOLAIR
Instrucciones de ajuste, uso y cuidado

WARNING: CAREFULLY READ USE/CARE INSTRUCTIONS AND WARNINGS PRIOR TO USE.

WARNING:  THIS DEVICE SHOULD BE WORN OVER A PIECE OF STOCKINETTE OR COTTON
 SOCK. CONSULT YOUR LICENSED HEALTH CARE PRACTITIONER FOR FURTHER
 INSTRUCTIONS ON APPLICATION AND TREATMENT.

WARNING:  ALWAYS WEAR A COTTON SOCK BEFORE COLD THERAPY IS APPLIED. LIMIT COLD
 TREATMENT TO 30 MINUTES. REMOVE. DO NOT REAPPLY UNTIL APPLICATION AREA
 RETURNS TO NORMAL TEMPERATURE.

WARNING: PRIOR TO COLD APPLICATION, CONSULT YOUR LICENSED HEALTH CARE PRACTITIONER
 REGARDING POTENTIAL ADVERSE REACTIONS AND CONTRAINDICATIONS. PROVIDE
 COMPLETE MEDICAL HISTORY AND ANY HISTORY OF PREVIOUS REACTIONS TO
 COLD APPLICATION. CONTRAINDICATIONS INCLUDE, BUT ARE NOT LIMITED TO, USERS
 WITH SENSITIVITY TO COLD, PRIOR ADVERSE REACTIONS TO COLD APPLICATION,
 COMPROMISED CIRCULATION, INCLUDING LOCALIZED COMPROMISE DUE TO
 MULTIPLE SURGICAL PROCEDURES, COLD APPLICATION AREA DESENSITIZATION,
 DIABETES, CIRCULATORY SYNDROMES, COGNITIVE DISABILITIES OR COMMUNICATION
 BARRIERS. WHILE IN USE, INSPECT SKIN RECEIVING COLD TREATMENT REGULARLY.
 SHOULD CHANGES IN SKIN APPEARANCE OCCUR, SUCH AS: BLISTERS, INCREASED
 REDNESS, DISCOLORATION, WELTS, OR ANY OTHER ADVERSE REACTION IDENTIFIED
 BY YOUR PRACTITIONER, DISCONTINUE USE AND CONSULT YOUR PRACTITIONER
 IMMEDIATELY. DISCONTINUE USE AND CONSULT YOUR PRACTITIONER IMMEDIATELY IF
 BURNING, ITCHING, INCREASED PAIN OR SWELLING OCCUR.

CAUTION:  FOR SINGLE PATIENT USE ONLY.

CAUTION:  IF YOU ARE WEIGHT-BEARING ON THE AFFECTED ANKLE, ALWAYS WEAR AN
 APPROPRIATE SHOE OVER THE ANKLE BRACE.

AVVERTENZA - PRIMA DI UTILIZZARE IL DISPOSITIVO, LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI E
 LE AVVERTENZE RELATIVE ALL’USO E ALLA MANUTENZIONE.

AVVERTENZA - QUESTO DISPOSITIVO DEVE ESSERE INDOSSATO SOPRA UNO STRATO DI FASCIA
 ELASTICA O UNA CALZA DI COTONE. PER ULTERIORI ISTRUZIONI SULL’APPLICAZIONE
 E SUL TRATTAMENTO, CONSULTARE IL PROPRIO OPERATORE SANITARIO ABILITATO.

AVVERTENZA - INDOSSARE SEMPRE UNA CALZA DI COTONE PRIMA DI APPLICARE LA TERAPIA
 DEL FREDDO. LIMITARE LA TERAPIA DEL FREDDO A 30 MINUTI, QUINDI
 INTERROMPERLA. NON RIAPPLICARLA FINCHÉ L’AREA DI APPLICAZIONE NON
 RITORNA A TEMPERATURA NORMALE.

AVVERTENZA - PRIMA DELL’IMPACCO FREDDO, CONSULTARE IL PROPRIO OPERATORE SANITARIO
 ABILITATO RELATIVAMENTE A POSSIBILI REAZIONI E CONTROINDICAZIONI. FORNIRE
 UN’ANAMNESI MEDICA COMPLETA E INFORMARE DI EVENTUALI PRECEDENTI REAZIONI
 ALL’IMPACCO FREDDO. TRA LE CONTROINDICAZIONI SI CITANO, A SOLO TITOLO
 ESEMPLIFICATIVO, PAZIENTI CON SENSIBILITÀ AL FREDDO, REAZIONI AVVERSE A
 PRECEDENTI IMPACCHI FREDDI, CIRCOLAZIONE COMPROMESSA, INCLUSA LA
 CIRCOLAZIONE LOCALMENTE COMPROMESSA A CAUSA DI PROCEDURE CHIRURGICHE
 MULTIPLE, MANCANZA DI SENSIBILITÀ NELL’AREA IN CUI VIENE APPLICATO IL FREDDO,
 DIABETE, SINDROMI CIRCOLATORIE, INVALIDITÀ COGNITIVE O IMPEDIMENTI ALLA
 COMUNICAZIONE. MENTRE SI USA IL DISPOSITIVO, CONTROLLARE REGOLARMENTE LA
 PELLE NEL PUNTO IN CUI SI RICEVE LA TERAPIA DEL FREDDO. SE DOVESSERO
 VERIFICARSI CAMBIAMENTI DI ASPETTO DELLA PELLE, COME: VESCICHE, AUMENTO
 DELL’ARROSSAMENTO, ALTERAZIONE DEL COLORE, LIVIDI O ALTRE REAZIONI AVVERSE
 INDICATE DALL’OPERATORE SANITARIO ABILITATO, INTERROMPERE L’USO E
 CONSULTARE SUBITO TALE OPERATORE SANITARIO. SE SI RISCONTRA BRUCIORE,
 PRURITO, AUMENTO DEL DOLORE O GONFIORE, INTERROMPERE L’USO E CONSULTARE
 SUBITO IL PROPRIO OPERATORE SANITARIO ABILITATO.

ATTENZIONE - ESCLUSIVAMENTE PER UN SINGOLO PAZIENTE.

ATTENZIONE - SE SI APPOGGIA IL PROPRIO PESO SULLA CAVIGLIA LESA, INDOSSARE SEMPRE
 UNA CALZATURA APPROPRIATA SOPRA LA CAVIGLIERA.

AVERTISSEMENT :  VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LE MODE D’EMPLOI ET LES MISES EN GARDE
  AVANT USAGE.
AVERTISSEMENT :  CE DISPOSITIF DOIT ETRE PORTE SUR UN JERSEY TUBULAIRE OU UNE CHAUSSETTE
  EN COTON. CONSULTEZ VOTRE PRATICIEN AGREE POUR DE PLUS AMPLES
  INSTRUCTIONS SUR LA MISE EN PLACE ET LE TRAITEMENT.
AVERTISSEMENT :  PORTEZ TOUJOURS UNE CHAUSSETTE EN COTON AVANT D’APPLIQUER UN
  TRAITEMENT PAR LE FROID. LIMITEZ LE TRAITEMENT PAR LE FROID A 30 MINUTES.
  RETIREZ. NE REAPPLIQUEZ PAS AVANT QUE LA SURFACE D’APPLICATION NE SOIT
  RETOURNEE A LA TEMPERATURE NORMALE.
AVERTISSEMENT :  AVANT L’APPLICATION DU TRAITEMENT PAR LE FROID, CONSULTEZ VOTRE PRATICIEN
  AGREE EN CE QUI CONCERNE LES REACTIONS INDESIRABLES POTENTIELLES ET
  LES CONTRE-INDICATIONS. VEUILLEZ FOURNIR VOS ANTECEDENTS MEDICAUX
  COMPLETS, AINSI QUE TOUTES REACTIONS PRECEDENTES AUX TRAITEMENTS PAR
  LE FROID. LE TRAITEMENT EST CONTRE-INDIQUE NOTAMMENT, SANS CARACTERE
  LIMITATIF, POUR LES PERSONNES PRESENTANT UNE SENSIBILITE AU FROID OU
  QUI ONT EU DES REACTIONS INDESIRABLES AU TRAITEMENT PAR LE FROID, POUR
  LES PERSONNES QUI PRESENTENT DES TROUBLES DE LA CIRCULATION, NOTAMMENT
  DES TROUBLES LOCALISES DUS A PLUSIEURS INTERVENTIONS CHIRURGICALES, UNE
  DESENSIBILISATION DE LA SURFACE TRAITEE PAR LE FROID, POUR CELLES QUI
  PRESENTENT UN DIABETE, DES SYNDROMES DE L’APPAREIL CIRCULATOIRE, DES
  TROUBLES COGNITIFS OU DES TROUBLES DE LA COMMUNICATION. PENDANT
  L’APPLICATION, EXAMINEZ REGULIEREMENT LA SURFACE D’APPLICATION DU
  TRAITEMENT PAR LE FROID. EN CAS DE MODIFICATION DE L’ASPECT DE LA PEAU,
  NOTAMMENT : AMPOULES, ACCROISSEMENT DE ROUGEURS, DECOLORATION,
  ZEBRURES OU TOUTE AUTRE REACTION INDESIRABLE CONSTATEE PAR VOTRE
  PRATICIEN, CESSEZ L’UTILISATION ET CONSULTEZ IMMEDIATEMENT VOTRE PRATICIEN.
  CESSEZ L’UTILISATION ET CONSULTEZ IMMEDIATEMENT VOTRE PRATICIEN EN CAS DE
  BRULURE, DE DEMANGEAISON, D’ACCROISSEMENT DE LA DOULEUR OU D’ENFLURE.
MISE EN GARDE :   USAGE RESERVE A UN SEUL PATIENT.
MISE EN GARDE :   SI VOUS VOUS APPUYEZ SUR LA CHEVILLE AFFECTEE, PORTEZ TOUJOURS UNE
  CHAUSSURE APPROPRIEE SUR L’ATTELLE DE CHEVILLE.

WARNUNG: VOR GEBRAUCH BITTE SORGFÄLTIG ALLE ANLEITUNGEN ZUM GEBRAUCH UND ZUR
 PFLEGE SOWIE DIE WARNUNGEN LESEN.

WARNUNG: UNTER DIESEM PRODUKT SOLLTE EIN TRIKOTSCHLAUCH ODER EINE BAUMWOLLSOCKE
 GETRAGEN WERDEN. WEITERE INFORMATIONEN ZU ANWENDUNG UND BEHANDLUNG
 ERHALTEN SIE VON IHREM ARZT ODER MEDIZINISCHEM FACHPERSONAL.

WARNUNG:  BEI ANWENDUNG VON KÄLTETHERAPIE SOLLTE IMMER EINE BAUMWOLLSOCKE
 GETRAGEN WERDEN. DIE KÄLTEBEHANDLUNG AUF 30 MINUTEN BESCHRÄNKEN. KALTE
 GELBEUTEL ENTFERNEN UND ERST DANN WIEDER ANWENDEN, WENN DER BEHANDELTE
 BEREICH WIEDER NORMALE KÖRPERTEMPERATUR ERREICHT HAT.

WARNUNG:  VOR DER KÄLTETHERAPIE SIND POTENZIELLE NEBENWIRKUNGEN UND GEGENANZEIGEN MIT
 DEM MEDIZINISCHEM FACHPERSONAL ZU BESPRECHEN. DEM MEDIZINISCHEN FACHPERSONAL
 MUSS DIE VOLLSTÄNDIGE MEDIZINISCHE VORGESCHICHTE UND ALLE VORHERIGEN
 REAKTIONEN AUF KÄLTETHERAPIEN MITGETEILT WERDEN. GEGENANZEIGEN SIND UNTER
 ANDEREM: KÄLTEEMPFINDLICHE PATIENTEN, VORHERIGE NEGATIVE REAKTIONEN AUF
 KÄLTETHERAPIE, BEEINTRÄCHTIGTER BLUTKREISLAUF EINSCHLIESSLICH LOKALISIERTER
 BEEINTRÄCHTIGUNG AUF GRUND MEHRERER OPERATIONEN, BEEINTRÄCHTIGUNG DES
 GEFÜHLS ODER GEFÜHLLOSIGKEIT IM VON DER KÄLTETHERAPIE BETROFFENEN
 BEREICH, DIABETES, BLUTKREISLAUFSYNDROME, BEWUSSTSEINSSTÖRUNGEN ODER
 BEEINTRÄCHTIGTE KOMMUNIKATION. WÄHREND DES GEBRAUCHS MUSS DIE BETROFFENE
 HAUTSTELLE IN REGELMÄSSIGEN ABSTÄNDEN INSPIZIERT WERDEN. WENN SICH DAS
 AUSSEHEN DER HAUT VERÄNDERT, Z.B. WENN BLASEN, EINE VERSTÄRKTE RÖTUNG,
 VERFÄRBUNGEN, SCHWELLUNGEN ODER ANDERE NEGATIVE REAKTIONEN AUFTRETEN, DIE
 VOM MEDIZINISCHEN FACHPERSONAL IDENTIFIZIERT WERDEN, DEN GEBRAUCH ABBRECHEN
 UND SOFORT DEM ARZT ODER MEDIZINISCHEN FACHFACHPERSONAL MITTEILEN. FALLS EIN
 BRENNEN, JUCKEN, ERHÖHTE SCHMERZEN ODER SCHWELLUNGEN AUFTRETEN, DEN
 GEBRAUCH ABBRECHEN UND SOFORT DEM ARZT ODER MEDIZINISCHEN FACHPERSONAL
 MITTEILEN.

ACHTUNG:  NUR ZUM GEBRAUCH FÜR EINEN EINZELNEN PATIENTEN VORGESEHEN.

ACHTUNG:  WENN DAS BETROFFENE FUSSGELENK BELASTET WIRD, IMMER EINEN ANGEMESSENEN
 SCHUH ÜBER DER FUSSGELENKSTÜTZE TRAGEN.
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KoolAir Ankle
Fitting, Use and Care Instructions

1 2 3 4 5 6

1  OPEN ANKLE STIRRUP. POSITION HEEL EVENLY ON THE CENTER
 PAD.
 Be sure that the gel and closed cell foam are facing upward.
 Wearing sock is recommended.

2  CENTER THE SIDE SHELLS ON MEDIAL & LATERAL MALLEOLUS.

3  WRAP THE LOWER HOOK AND LOOP CLOSURE STRAP AROUND
 THE ANKLE FOR ALIGNMENT.

4  APPLY PRESSURE TO BOTH SIDE SHELLS.
 Pressure will form the therapeutic gel bags to the ankle 
 contours.

5  RETIGHTEN LOWER STRAP. TIGHTEN UPPER STRAP.

6  ADJUST SIDE HEEL STRAPS.
 Pull upward until heel center pad feels snug but comfortable.
 Secure side straps to loop closure pad.

USE AND CARE:
•  Outer shell may be wiped clean with mild soap and water.
•  Always wear a cotton sock when ankle product is
 applied for 30 minute cold therapy treatment.

W     A     R     N     I     N     G A  V  E  R  T  I  S  S  E  M  E  N  T A  D  V  E  R  T  E  N  C  I  AA   V   V   E   R   T   E   N   Z   AW    A    R    N    U    N    G

ADVERTENCIA: LEA DETENIDAMENTE LAS INSTRUCCIONES DE USO/CUIDADO Y LAS
 ADVERTENCIAS ANTES DE USAR ESTE PRODUCTO.

ADVERTENCIA:  ESTE APARATO DEBERÁ LLEVARSE SOBRE UNA MEDIA ELÁSTICA O CON UNA
 MEDIA O UN CALCETÍN DE ALGODÓN. SOLICITE A SU PROFESIONAL MÉDICO
 LICENCIADO PARA INSTRUCCIONES ADICIONALES SOBRE SU APLICACIÓN Y
 TRATAMIENTO.

ADVERTENCIA:  LLEVE SIEMPRE PUESTA UNA MEDIA O UN CALCETÍN DE ALGODÓN ANTES DE
 APLICAR LA TERAPIA FRÍA. LIMITE EL TRATAMIENTO FRÍO A 30 MINUTOS.
 RETÍRELO. NO LO VUELVA A APLICAR HASTA QUE LA TEMPERATURA EN EL ÁREA
 DE APLICACIÓN VUELVA A SER NORMAL.

ADVERTENCIA:  ANTES DE LA APLICACIÓN DE FRÍO, HABLE CON SU PROFESIONAL MÉDIC
 LICENCIADO SOBRE LAS POSIBLES REACCIONES ADVERSAS Y CONTRAINDICACIONES.
 PROPORCIÓNELE UN HISTORIAL MÉDICO COMPLETO E INFÓRMELE DE CUALQUIER
 REACCIÓN PREVIA A LA APLICACIÓN DE FRÍO QUE HAYA SUFRIDO. LAS
 CONTRAINDICACIONES SON, ENTRE OTRAS, PACIENTES CON SENSIBILIDAD AL
 FRÍO, REACCIONES ADVERSAS PREVIAS A LA APLICACIÓN DE FRÍO, CIRCULACIÓN
 COMPROMETIDA, INCLUYENDO COMPROMISO LOCALIZADO DEBIDO A MÚLTIPLES
 PROCEDIMIENTOS QUIRÚRGICOS, DESENSIBILIZACIÓN DEL ÁREA DE APLICACIÓN
 DE FRÍO, DIABETES, SÍNDROMES CIRCULATORIOS, INCAPACIDADES COGNITIVAS O
 BARRERAS COMUNICATIVAS. DURANTE EL TRATAMIENTO, INSPECCIONE
 REGULARMENTE LA ZONA DE LA PIEL DONDE SE ESTÁ APLICANDO EL FRÍO. SI
 OBSERVA CAMBIOS EN EL ASPECTO DE LA PIEL COMO, POR EJEMPLO, AMPOLLAS,
 INTENSIFICACIÓN DE LA ROJEZ, DECOLORACIÓN, RIBETES O CUALQUIER OTRA
 REACCIÓN ADVERSA IDENTIFICADA POR SU MÉDICO, INTERRUMPA LA APLICACIÓN
 Y CONSULTE INMEDIATAMENTE CON SU MÉDICO. INTERRUMPA LA APLICACIÓN Y
 CONSULTE INMEDIATAMENTE CON SU MÉDICO SI SE PRESENTA QUEMAZÓN, PICOR,
 AUMENTO DEL DOLOR O HINCHAZÓN.

PRECAUCIÓN:  PARA USO ÚNICO EN UN PACIENTE SOLAMENTE.

PRECAUCIÓN:  SI USTED APOYA EL PESO SOBRE EL TOBILLO AFECTADO, LLEVE SIEMPRE UN
 CALZADO APROPIADO SOBRE LA TOBILLERA.

1  FUSSGELENKSTÜTZE ÖFFNEN. DIE FERSE GLEICHMÄSSIG AUF   
 DAS MITTLERE POLSTER STELLEN.
 Darauf achten, dass das Gel- und Schaumstoffelement   
 nach oben zeigt. Es wird empfohlen, eine Socke zu tragen.

2  DIE MITTE DER SEITENSCHALEN AM MITTLEREN UND   
 SEITLICHEN FUSSKNÖCHEL AUSRICHTEN.
3  DAS UNTERE KLETTVERSCHLUSSBAND ZUR RICHTIGEN   
 AUSRICHTUNG UM DEN FUSSKNÖCHEL WICKELN.
4  AUF BEIDE SEITENSCHALEN DRUCK AUSÜBEN.
 Durch Druck werden die therapeutischen Gelbeutel den   
 Konturen des Fußknöchels angepasst.

5  DAS UNTERE BAND ERNEUT FESTZIEHEN. DAS OBERE BAND   
 FESTZIEHEN.
6  DIE SEITLICHEN FERSENBÄNDER ANZIEHEN.
 Nach oben ziehen, bis das mittlere Fersenpolster zwar eng,   
 aber noch bequem anliegt. Die Seitenbänder am Klettverschluss
 befestigen.

GEBRAUCH UND PFLEGE:
•  Die äußere Schale kann mit einer milden Reinigungslösung   
 abgewischt werden.
•  Zur Kältetherapie die Gelbeutel entfernen und und in das   
 Gefrierfach legen. 
•  Wenn diese Fußgelenkorthese für eine 30-minütige Kältetherapie 

verwendet wird, immer eine Baumwollsocke tragen.

1  APRIRE LA CAVIGLIERA. POSIZIONARE IL TALLONE    
 UNIFORMEMENTE SUL CUSCINETTO CENTRALE.
 Accertarsi che il gel e l’imbottitura in materia plastica cellulare a
 cellule chiuse siano rivolti verso l’alto. Si raccomanda di
 indossare una calza.

2  SITUARE I SUPPORTI LATERALI CENTRALMENTE SUL MALLEOLO  
 MEDIALE E LATERALE.
3  AVVOLGERE IL CINTURINO INFERIORE DI CHIUSURA IN VELCRO  
 ATTORNO ALLA CAVIGLIA PER ALLINEARE IL DISPOSITIVO.
4  APPLICARE PRESSIONE SU ENTRAMBI I SUPPORTI LATERALI.
 La pressione conformerà le sacche di gel terapeutico secondo 
 i contorni della caviglia.

5  STRINGERE DI NUOVO IL CINTURINO INFERIORE. STRINGERE IL  
 CINTURINO SUPERIORE.
6  REGOLARE I CINTURINI LATERALI DEL TALLONE.
 Tirare verso l’alto finché il cuscinetto centrale del tallone non
 risulta bene aderente ma comodo. Fissare i cinturini laterali al
 cuscinetto di chiusura in Velcro.

USO E MANUTENZIONE
• Pulire il supporto esterno passandovi un panno, con sapone
 neutro e acqua.
• Se si applica la terapia del freddo, rimuovere le sacche di   
 gel e metterle nel congelatore. 
• I ndossare sempre una calza di cotone quando si applica la 

cavigliera per i 30 minuti di terapia del freddo.

1  ATTELLE DE CHEVILLE OUVERTE. PLACEZ LE TALON A PLAT AU   
 MILIEU DU COUSSINET CENTRAL.
 Assurez-vous que le gel et la mousse à alvéoles fermées sont
 orientés vers le dessus. Il est recommandé de porter une
 chaussette.

2  CENTREZ LES COQUILLES LATERALES SUR LES MALLEOLES   
 INTERNES ET LATERALES.
3  PLACEZ LA SANGLE DE FERMETURE INFERIEURE A CROCHET ET   
 BOUCLE AUTOUR DE LA CHEVILLE POUR L’ALIGNER.
4  APPLIQUEZ UNE PRESSION SUR LES DEUX COQUILLES LATERALES.
 La pression permet d’adapter les poches de gel thérapeutique
 aux contours de la cheville.

5  RESSERREZ LA SANGLE INFERIEURE. SERREZ LA SANGLE SUPERIEURE.
6  REGLEZ LES SANGLES DE TALON LATERALES.
 Tirez vers le haut jusqu’à ce que le coussinet central du talon soit
 serré tout en étant confortable. Fixez les sangles latérales au
 coussinet de fermeture à boucle.

MODE D’EMPLOI ET ENTRETIEN :
• Vous pouvez nettoyer la coquille extérieure avec de l’eau et du
 savon doux.
• Si vous appliquez un traitement par le froid, retirez les poches de
 gel et placez-les dans le congélateur. 
•  Portez toujours une chaussette en coton lorsque vous mettez 

l’orthèse pour cheville pour un traitement par le froid de 30 
minutes. 

1  ABRA LA TOBILLERA. COLOQUE EL TACÓN UNIFORMEMENTE   
 SOBRE LA ALMOHADILLA DEL CENTRO.
 Asegúrese de que el gel y la espuma de relleno estén mirando
 hacia arriba. Se recomienda llevar media o calcetín.

2  CENTRE LAS PIEZAS LATERALES SOBRE EL MALÉOLO MEDIAL Y   
 LATERAL.
3  ENVUELVA LA TIRA DE CIERRE VELCRO INFERIOR ALREDEDOR   
 DEL TOBILLO PARA ALINEAR LAS PIEZAS.
4  APLIQUE PRESIÓN A AMBAS PIEZAS LATERALES.
 La presión hará que las bolsas de gel terapéutico se ciñan al
 contorno del tobillo.

5  APRIETE DE NUEVO LA TIRA INFERIOR. APRIETE LA TIRA   
 SUPERIOR.
6  AJUSTE LAS TIRAS LATERALES DEL TALÓN.
 Tire hacia arriba hasta que la almohadilla central del talón   
 quede ceñida pero cómoda. Sujete las tiras laterales a la   
 almohadilla de cierre velcro.

USO Y CUIDADO:
•  La pieza exterior puede limpiarse con un trapo con agua y un
 detergente suave.
•  Si se va a aplicar terapia fría, quite las bolsas de gel y
 colóquelas en el congelador. 
•  Lleve siempre puesta una media o un calcetín de algodón si 

utiliza la tobillera para la aplicación de un tratamiento de 
terapia fría de 30 minutos.
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WARNING: CAREFULLY READ USE/CARE INSTRUCTIONS AND WARNINGS PRIOR TO USE.

WARNING:  THIS DEVICE SHOULD BE WORN OVER A PIECE OF STOCKINETTE OR COTTON
 SOCK. CONSULT YOUR LICENSED HEALTH CARE PRACTITIONER FOR FURTHER
 INSTRUCTIONS ON APPLICATION AND TREATMENT.

WARNING:  ALWAYS WEAR A COTTON SOCK BEFORE COLD THERAPY IS APPLIED. LIMIT COLD
 TREATMENT TO 30 MINUTES. REMOVE. DO NOT REAPPLY UNTIL APPLICATION AREA
 RETURNS TO NORMAL TEMPERATURE.

WARNING: PRIOR TO COLD APPLICATION, CONSULT YOUR LICENSED HEALTH CARE PRACTITIONER
 REGARDING POTENTIAL ADVERSE REACTIONS AND CONTRAINDICATIONS. PROVIDE
 COMPLETE MEDICAL HISTORY AND ANY HISTORY OF PREVIOUS REACTIONS TO
 COLD APPLICATION. CONTRAINDICATIONS INCLUDE, BUT ARE NOT LIMITED TO, USERS
 WITH SENSITIVITY TO COLD, PRIOR ADVERSE REACTIONS TO COLD APPLICATION,
 COMPROMISED CIRCULATION, INCLUDING LOCALIZED COMPROMISE DUE TO
 MULTIPLE SURGICAL PROCEDURES, COLD APPLICATION AREA DESENSITIZATION,
 DIABETES, CIRCULATORY SYNDROMES, COGNITIVE DISABILITIES OR COMMUNICATION
 BARRIERS. WHILE IN USE, INSPECT SKIN RECEIVING COLD TREATMENT REGULARLY.
 SHOULD CHANGES IN SKIN APPEARANCE OCCUR, SUCH AS: BLISTERS, INCREASED
 REDNESS, DISCOLORATION, WELTS, OR ANY OTHER ADVERSE REACTION IDENTIFIED
 BY YOUR PRACTITIONER, DISCONTINUE USE AND CONSULT YOUR PRACTITIONER
 IMMEDIATELY. DISCONTINUE USE AND CONSULT YOUR PRACTITIONER IMMEDIATELY IF
 BURNING, ITCHING, INCREASED PAIN OR SWELLING OCCUR.

CAUTION:  FOR SINGLE PATIENT USE ONLY.

CAUTION:  IF YOU ARE WEIGHT-BEARING ON THE AFFECTED ANKLE, ALWAYS WEAR AN
 APPROPRIATE SHOE OVER THE ANKLE BRACE.

AVVERTENZA - PRIMA DI UTILIZZARE IL DISPOSITIVO, LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI E
 LE AVVERTENZE RELATIVE ALL’USO E ALLA MANUTENZIONE.

AVVERTENZA - QUESTO DISPOSITIVO DEVE ESSERE INDOSSATO SOPRA UNO STRATO DI FASCIA
 ELASTICA O UNA CALZA DI COTONE. PER ULTERIORI ISTRUZIONI SULL’APPLICAZIONE
 E SUL TRATTAMENTO, CONSULTARE IL PROPRIO OPERATORE SANITARIO ABILITATO.

AVVERTENZA - INDOSSARE SEMPRE UNA CALZA DI COTONE PRIMA DI APPLICARE LA TERAPIA
 DEL FREDDO. LIMITARE LA TERAPIA DEL FREDDO A 30 MINUTI, QUINDI
 INTERROMPERLA. NON RIAPPLICARLA FINCHÉ L’AREA DI APPLICAZIONE NON
 RITORNA A TEMPERATURA NORMALE.

AVVERTENZA - PRIMA DELL’IMPACCO FREDDO, CONSULTARE IL PROPRIO OPERATORE SANITARIO
 ABILITATO RELATIVAMENTE A POSSIBILI REAZIONI E CONTROINDICAZIONI. FORNIRE
 UN’ANAMNESI MEDICA COMPLETA E INFORMARE DI EVENTUALI PRECEDENTI REAZIONI
 ALL’IMPACCO FREDDO. TRA LE CONTROINDICAZIONI SI CITANO, A SOLO TITOLO
 ESEMPLIFICATIVO, PAZIENTI CON SENSIBILITÀ AL FREDDO, REAZIONI AVVERSE A
 PRECEDENTI IMPACCHI FREDDI, CIRCOLAZIONE COMPROMESSA, INCLUSA LA
 CIRCOLAZIONE LOCALMENTE COMPROMESSA A CAUSA DI PROCEDURE CHIRURGICHE
 MULTIPLE, MANCANZA DI SENSIBILITÀ NELL’AREA IN CUI VIENE APPLICATO IL FREDDO,
 DIABETE, SINDROMI CIRCOLATORIE, INVALIDITÀ COGNITIVE O IMPEDIMENTI ALLA
 COMUNICAZIONE. MENTRE SI USA IL DISPOSITIVO, CONTROLLARE REGOLARMENTE LA
 PELLE NEL PUNTO IN CUI SI RICEVE LA TERAPIA DEL FREDDO. SE DOVESSERO
 VERIFICARSI CAMBIAMENTI DI ASPETTO DELLA PELLE, COME: VESCICHE, AUMENTO
 DELL’ARROSSAMENTO, ALTERAZIONE DEL COLORE, LIVIDI O ALTRE REAZIONI AVVERSE
 INDICATE DALL’OPERATORE SANITARIO ABILITATO, INTERROMPERE L’USO E
 CONSULTARE SUBITO TALE OPERATORE SANITARIO. SE SI RISCONTRA BRUCIORE,
 PRURITO, AUMENTO DEL DOLORE O GONFIORE, INTERROMPERE L’USO E CONSULTARE
 SUBITO IL PROPRIO OPERATORE SANITARIO ABILITATO.

ATTENZIONE - ESCLUSIVAMENTE PER UN SINGOLO PAZIENTE.

ATTENZIONE - SE SI APPOGGIA IL PROPRIO PESO SULLA CAVIGLIA LESA, INDOSSARE SEMPRE
 UNA CALZATURA APPROPRIATA SOPRA LA CAVIGLIERA.

AVERTISSEMENT :  VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LE MODE D’EMPLOI ET LES MISES EN GARDE
  AVANT USAGE.
AVERTISSEMENT :  CE DISPOSITIF DOIT ETRE PORTE SUR UN JERSEY TUBULAIRE OU UNE CHAUSSETTE
  EN COTON. CONSULTEZ VOTRE PRATICIEN AGREE POUR DE PLUS AMPLES
  INSTRUCTIONS SUR LA MISE EN PLACE ET LE TRAITEMENT.
AVERTISSEMENT :  PORTEZ TOUJOURS UNE CHAUSSETTE EN COTON AVANT D’APPLIQUER UN
  TRAITEMENT PAR LE FROID. LIMITEZ LE TRAITEMENT PAR LE FROID A 30 MINUTES.
  RETIREZ. NE REAPPLIQUEZ PAS AVANT QUE LA SURFACE D’APPLICATION NE SOIT
  RETOURNEE A LA TEMPERATURE NORMALE.
AVERTISSEMENT :  AVANT L’APPLICATION DU TRAITEMENT PAR LE FROID, CONSULTEZ VOTRE PRATICIEN
  AGREE EN CE QUI CONCERNE LES REACTIONS INDESIRABLES POTENTIELLES ET
  LES CONTRE-INDICATIONS. VEUILLEZ FOURNIR VOS ANTECEDENTS MEDICAUX
  COMPLETS, AINSI QUE TOUTES REACTIONS PRECEDENTES AUX TRAITEMENTS PAR
  LE FROID. LE TRAITEMENT EST CONTRE-INDIQUE NOTAMMENT, SANS CARACTERE
  LIMITATIF, POUR LES PERSONNES PRESENTANT UNE SENSIBILITE AU FROID OU
  QUI ONT EU DES REACTIONS INDESIRABLES AU TRAITEMENT PAR LE FROID, POUR
  LES PERSONNES QUI PRESENTENT DES TROUBLES DE LA CIRCULATION, NOTAMMENT
  DES TROUBLES LOCALISES DUS A PLUSIEURS INTERVENTIONS CHIRURGICALES, UNE
  DESENSIBILISATION DE LA SURFACE TRAITEE PAR LE FROID, POUR CELLES QUI
  PRESENTENT UN DIABETE, DES SYNDROMES DE L’APPAREIL CIRCULATOIRE, DES
  TROUBLES COGNITIFS OU DES TROUBLES DE LA COMMUNICATION. PENDANT
  L’APPLICATION, EXAMINEZ REGULIEREMENT LA SURFACE D’APPLICATION DU
  TRAITEMENT PAR LE FROID. EN CAS DE MODIFICATION DE L’ASPECT DE LA PEAU,
  NOTAMMENT : AMPOULES, ACCROISSEMENT DE ROUGEURS, DECOLORATION,
  ZEBRURES OU TOUTE AUTRE REACTION INDESIRABLE CONSTATEE PAR VOTRE
  PRATICIEN, CESSEZ L’UTILISATION ET CONSULTEZ IMMEDIATEMENT VOTRE PRATICIEN.
  CESSEZ L’UTILISATION ET CONSULTEZ IMMEDIATEMENT VOTRE PRATICIEN EN CAS DE
  BRULURE, DE DEMANGEAISON, D’ACCROISSEMENT DE LA DOULEUR OU D’ENFLURE.
MISE EN GARDE :   USAGE RESERVE A UN SEUL PATIENT.
MISE EN GARDE :   SI VOUS VOUS APPUYEZ SUR LA CHEVILLE AFFECTEE, PORTEZ TOUJOURS UNE
  CHAUSSURE APPROPRIEE SUR L’ATTELLE DE CHEVILLE.

WARNUNG: VOR GEBRAUCH BITTE SORGFÄLTIG ALLE ANLEITUNGEN ZUM GEBRAUCH UND ZUR
 PFLEGE SOWIE DIE WARNUNGEN LESEN.

WARNUNG: UNTER DIESEM PRODUKT SOLLTE EIN TRIKOTSCHLAUCH ODER EINE BAUMWOLLSOCKE
 GETRAGEN WERDEN. WEITERE INFORMATIONEN ZU ANWENDUNG UND BEHANDLUNG
 ERHALTEN SIE VON IHREM ARZT ODER MEDIZINISCHEM FACHPERSONAL.

WARNUNG:  BEI ANWENDUNG VON KÄLTETHERAPIE SOLLTE IMMER EINE BAUMWOLLSOCKE
 GETRAGEN WERDEN. DIE KÄLTEBEHANDLUNG AUF 30 MINUTEN BESCHRÄNKEN. KALTE
 GELBEUTEL ENTFERNEN UND ERST DANN WIEDER ANWENDEN, WENN DER BEHANDELTE
 BEREICH WIEDER NORMALE KÖRPERTEMPERATUR ERREICHT HAT.

WARNUNG:  VOR DER KÄLTETHERAPIE SIND POTENZIELLE NEBENWIRKUNGEN UND GEGENANZEIGEN MIT
 DEM MEDIZINISCHEM FACHPERSONAL ZU BESPRECHEN. DEM MEDIZINISCHEN FACHPERSONAL
 MUSS DIE VOLLSTÄNDIGE MEDIZINISCHE VORGESCHICHTE UND ALLE VORHERIGEN
 REAKTIONEN AUF KÄLTETHERAPIEN MITGETEILT WERDEN. GEGENANZEIGEN SIND UNTER
 ANDEREM: KÄLTEEMPFINDLICHE PATIENTEN, VORHERIGE NEGATIVE REAKTIONEN AUF
 KÄLTETHERAPIE, BEEINTRÄCHTIGTER BLUTKREISLAUF EINSCHLIESSLICH LOKALISIERTER
 BEEINTRÄCHTIGUNG AUF GRUND MEHRERER OPERATIONEN, BEEINTRÄCHTIGUNG DES
 GEFÜHLS ODER GEFÜHLLOSIGKEIT IM VON DER KÄLTETHERAPIE BETROFFENEN
 BEREICH, DIABETES, BLUTKREISLAUFSYNDROME, BEWUSSTSEINSSTÖRUNGEN ODER
 BEEINTRÄCHTIGTE KOMMUNIKATION. WÄHREND DES GEBRAUCHS MUSS DIE BETROFFENE
 HAUTSTELLE IN REGELMÄSSIGEN ABSTÄNDEN INSPIZIERT WERDEN. WENN SICH DAS
 AUSSEHEN DER HAUT VERÄNDERT, Z.B. WENN BLASEN, EINE VERSTÄRKTE RÖTUNG,
 VERFÄRBUNGEN, SCHWELLUNGEN ODER ANDERE NEGATIVE REAKTIONEN AUFTRETEN, DIE
 VOM MEDIZINISCHEN FACHPERSONAL IDENTIFIZIERT WERDEN, DEN GEBRAUCH ABBRECHEN
 UND SOFORT DEM ARZT ODER MEDIZINISCHEN FACHFACHPERSONAL MITTEILEN. FALLS EIN
 BRENNEN, JUCKEN, ERHÖHTE SCHMERZEN ODER SCHWELLUNGEN AUFTRETEN, DEN
 GEBRAUCH ABBRECHEN UND SOFORT DEM ARZT ODER MEDIZINISCHEN FACHPERSONAL
 MITTEILEN.

ACHTUNG:  NUR ZUM GEBRAUCH FÜR EINEN EINZELNEN PATIENTEN VORGESEHEN.

ACHTUNG:  WENN DAS BETROFFENE FUSSGELENK BELASTET WIRD, IMMER EINEN ANGEMESSENEN
 SCHUH ÜBER DER FUSSGELENKSTÜTZE TRAGEN.
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V A R N I N G A R

A N V I S N I N G A R  P Å  S V E N S K A

Om något allvarligt tillbud uppstår i relation till den 
här ortosen, rapportera till Breg och till den behöriga 
myndigheten i medlemslandet som användaren och/eller 
patienten är etablerad i.

A.  Öppna fotledsbygeln. Placera hälen jämnt på 
mittplattan. Se till att gelén och det slutna cellskummet är 
vända uppåt. Det är rekommenderat att använda strumpa. 

B.  Centrera sidoskalen på mediala och laterala malleolus.

C.  Linda den nedre kardborrestängningen runt fotleden 
för justering.

D.  Tryck på båda sidoskalen. Trycket kommer att forma 
de terapeutiska gelpåsarna till fotledens konturer.

E.  Dra åt den nedre remmen på nytt. Dra år den övre 
remmen. 

F.  Justera sidohälremmarna. Dra uppåt tills hälens 
mittdyna känns åtsittande men bekväm. Fäst sidoremmarna 
för att stänga dynan med en ögla.

ANVÄNDNING OCH SKÖTSEL:
Det yttre skalet kan torkas av med mild tvål och vatten.

Bär alltid bomullsstruma när fotledsprodukten appliceras 
för 30 minuters kylterapibehandling.

VARNING: LÄS NOGGRANT BRUKS-/SKÖTSELANVISNINGEN 
FÖRE ANVÄNDNING. 

VARNING: DENNA ENHET BÖR BÄRAS ÖVER EN BIT 
BOMULLSVÄV ELLER BOMULLSSTRUMPA. KONTAKTA 
DIN LICENSERADE VÅRDPERSONAL FÖR YTTERLIGARE 
INSTRUKTIONER OM ANVÄNDNING OCH BEHANDLING.

VARNING: BÄR ALLTID EN BOMULLSSTRUMA INNAN 
KYLTERAPI. BEGRÄNSA KYLBEHANDLINGEN TILL 30 MINUTER. 
TA BORT. ÅTERANVÄND INTE INNAN ANVÄNDNINGSOMRÅDET 
ÅTERVÄNDER TILL NORMAL TEMPERATUR.

VARNING: FÖRE KYLBEHANDLING, KONTAKTA DIN 
LICENSERADE VÅRDPERSONAL OM POTENTIELLA BIVERKNINGAR 
OCH KONTRAINDIKATIONER. ANGE KOMPLETT MEDICINSK 
HISTORIK OCH EVENTUELL HISTORIK FÖR TIDIGARE REAKTIONER 
PÅ KYLBEHANDLING. KONTRAINDIKATIONER INKLUDERAR, 
MEN ÄR INTE BEGRÄNSADE TILL, ANVÄNDARE MED 
KÄNSLIGHET FÖR KYLA, TIDIGARE ALLVARLIGA REAKTIONER PÅ 
KYLBEHANDLING, MINSKAD CIRKULATION, INKLUSIVE LOKALT 
MINSKAD CIRKULATION PÅ GRUND AV KIRURGISKA INGREPP, 
DESENSIBILISERING AV KYLBEHANDLADE OMRÅDEN, DIABETES, 
CIRKULATIONSRUBBNINGAR, KOGNITIVA FUNKTIONSHINDER 
ELLER KOMMUNIKATIONSHINDER. KONTROLLERA VID 
ANVÄNDNING REGELBUNDET HUDEN SOM FÅR KYLBEHANDLING. 
VID HUDFÖRÄNDRINGAR SOM TILL EXEMPEL: BLÅSOR, 
ÖKAD RÖDHET, MISSFÄRGNING, RÄNDER ELLER NÅGON 
ANNAN BIVERKNING IDENTIFIERAD AV DIN LÄKARE, AVSLUTA 
ANVÄNDNINGEN OCH KONSULTERA OMEDELBART DIN LÄKARE. 

FÖRSIKTIGHET: FÖR ANVÄNDNING AV EN ENDA PATIENT.

FÖRSIKTIGHET: OM DU BELASTAR DEN BERÖRDA FOTLEDEN 
SKA DU ALLTID EN ANPASSAD SKO ÖVER FOTLEDSORTOSEN.
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A D V A R S L E R

D A N S K  V E J L E D N I N G

Hvis der er indtruffet alvorlige hændelser i forbindelse 
med anordningen, skal dette rapporteres til Breg og den 
kompetente myndighed i den medlemsstat, hvor brugeren 
og/eller patienten er bosiddende.

A.  Åbn ankelbøjlen. Sørg for, at hælen flugter jævnt med 
den midterste plade. Sørg for, at gel- og skumcellepladen 
vender opad. Det anbefales at bære en sok. 

B.  Midterstil sidepladerne ud for den mediale og laterale 
ankelknude.

C.  Pasformen justeres ved at føre det nedre burrebånd 
rundt om anklen.

D.  Påfør tryk på begge sideplader. Trykket vil resultere 
i, at de terapeutiske gelposers form tilpasses anklens 
konturer.

E.  Efterspænd den nedre rem. Tilspænd den øvre rem.

F.  Justér sidehælremmene. Træk opad, indtil den midterste 
hæleplade sidder tæt, men føles komfortabel. Fastgør 
sideremmene til burrebåndspladen.

BRUG OG PLEJE:
Den ydre plade kan rengøres med mild sæbe og vand.

Bær altid en bomuldssok, når ankelproduktet anvendes til 
30 minutters behandling med kuldeomslag.

ADVARSEL: LÆS BRUGS- OG PLEJEVEJLEDNINGEN OG ALLE 
ADVARSLER GRUNDIGT IGENNEM FØR IBRUGTAGNING. 

ADVARSEL: DENNE ANORDNING SKAL BÆRES OVER ET 
TRIKOT ELLER EN BOMULDSSOK. SØG LÆGEHJÆLP FOR 
YDERLIGERE ANVISNINGER I PÅFØRING OG BEHANDLING.

ADVARSEL: BÆR ALTID EN BOMULDSSOK INDEN 
BEHANDLING MED KULDEOMSLAG. BEGRÆNS BEHANDLING MED 
KULDEOMSLAG TIL 30 MINUTTER. FJERN. UNDGÅ GENTAGEN 
PÅFØRING, INDTIL PÅFØRINGSOMRÅDET VENDER TILBAGE TIL 
NORMALTEMPERATUR.

ADVARSEL: SØG LÆGEHJÆLP VEDRØRENDE POTENTIELLE 
KOMPLIKATIONER OG KONTRAINDIKATIONER, INDEN 
BEHANDLING MED KULDEOMSLAG. ANGIV KOMPLET 
SYGEHISTORIE OG EVT. TIDLIGERE REAKTIONER 
OVER FOR BEHANDLING MED KULDEOMSLAG. 
KONTRAINDIKATIONER OMFATTER, MEN ER IKKE 
BEGRÆNSET TIL, BRUGERE MED OVERFØLSOMHED OVER 
FOR KULDE, TIDLIGERE KOMPLIKATIONER VED BEHANDLING 
MED KULDEOMSLAG, KOMPROMITTERET BLODOMLØB, 
HERUNDER LOKALISERET KOMPROMITTERING PGA. FLERE 
KIRURGISKE INDGREB, DESENSIBILISERING AF OMRÅDET 
FOR BEHANDLING MED KULDEOMSLAG, DIABETES, 
KREDSLØBSFORSTYRRELSER, KOGNITIVE FORSTYRRELSER 
ELLER KOMMUNIKATIONSBARRIERER. UNDERSØG HUDEN 
REGELMÆSSIGT UNDER BEHANDLING MED KULDEOMSLAG. 
HVIS DER OPSTÅR FORANDRINGER I HUDUDSEENDE SÅSOM: 
BLÆRER, FORØGET RØDHED, MISFARVNING, PAPELLER ELLER 
ALLE ANDRE KOMPLIKATIONER, DER ER IDENTIFICERET AF 
LÆGEN. INDSTIL STRAKS BRUGEN, OG SØG LÆGEHJÆLP. HVIS 
DER OPSTÅR FORBRÆNDINGER, KLØE, FORØGEDE SMERTER 
ELLER HÆVELSER, SKAL DU STRAKS INDSTILLE BRUGEN OG 
SØGE LÆGEHJÆLP.

FORSIGTIG: KUN TIL BRUG PÅ EN ENKELT PATIENT.

FORSIGTIG: HVIS DEN BERØRTE ANKEL UDSÆTTES FOR 
VÆGTBELASTNING, SKAL DU ALTID BÆRE EN PASSENDE SKO 
OVER ANKELORTOSEN.
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S U O M E N K I E L I S E T  O H J E E T

V A R O I T U K S E T

Jos laitteeseen liittyen sattuu vakava vaaratilanne, siitä 
tulee ilmoittaa Bregille ja käyttäjän ja/tai potilaan 
jäsenmaan valvontaviranomaiselle.

A.  Avaa nilkkatuki. Aseta kantapää keskityynyn keskelle. 
Varmista, että tuen geeli- ja vaahtomuovipuoli osoittaa 
ylöspäin. Suosittelemme, että tuen alla käytetään sukkaa. 

B.  Kohdista sivukuoret mediaalisen ja lateraalisen 
kehräsluun keskelle.

C.  Kierrä alempi tarranauha nilkan ympäri siten, että se 
pitää sivukuoret oikein paikoillaan.

D.  Painele molempia sivukuoria. Terapeuttiset geelityynyt 
mukautuvat painettaessa nilkan muotoon.

E.  Kiristä alempi nauha uudelleen. Kiristä ylempi nauha. 

F.  Säädä kantapään sivunauhat. Vedä nauhoja ylöspäin, 
kunnes keskityyny istuu napakasti, mutta miellyttävästi. 
Kiinnitä sivunauhat tarramateriaaliin.

KÄYTTÖ JA HOITO:
Kuorten ulkopinnat voidaan pyyhkiä puhtaiksi miedolla 
saippualla ja vedellä.

Käytä puuvillasukkaa aina, kun nilkkatukea käytetään 30 
minuutin kylmähoidon aikana.

VAROITUS: LUE KÄYTTÖ-/HOITO-OHJEET JA VAROITUKSET 
HUOLELLISESTI ENNEN LAITTEEN KÄYTTÖÄ. 

VAROITUS: TÄMÄN LAITTEEN ALLA TULISI KÄYTTÄÄ NEULE- 
TAI PUUVILLASUKKAA. PYYDÄ LAITTEEN KIINNITTÄMISTÄ JA 
KYLMÄHOITOA KOSKEVAT LISÄOHJEET LÄÄKÄRILTÄSI.

VAROITUS: PUE PUUVILLASUKKA AINA ENNEN 
KYLMÄHOITOA. RAJOITA KYLMÄHOIDON PITUUS 30 MINUUTTIIN 
KERRALLAAN. POISTA LAITE. KIINNITÄ LAITE UUDELLEEN 
VASTA, KUN HOIDETTAVAN ALUEEN LÄMPÖTILA ON PALANNUT 
NORMAALIKSI.

VAROITUS: KESKUSTELE KYLMÄHOIDON MAHDOLLISISTA 
HAITTAVAIKUTUKSISTA JA VASTA-AIHEISTA LÄÄKÄRISI KANSSA 
ENNEN HOIDON ALOITTAMISTA. KERRO LÄÄKÄRILLESI 
TÄYDELLINEN SAIRAUSHISTORIASI, MUKAAN LUKIEN 
KYLMÄHOIDON AIEMMIN AIHEUTTAMAT HAITTAVAIKUTUKSET. 
VASTA-AIHEITA OVAT ESIMERKIKSI HERKKYYS KYLMÄLLE, 
KYLMÄHOIDON AIEMMIN AIHEUTTAMAT HAITTAVAIKUTUKSET, 
HEIKENTYNYT VERENKIERTO (MUKAAN LUKIEN TOISTUVIEN 
KIRURGISTEN TOIMENPITEIDEN AIHEUTTAMA VERENKIERRON 
PAIKALLINEN HEIKENTYMINEN), HEIKENTYNYT TUNTOAISTI 
HOIDETTAVALLA ALUEELLA, DIABETES, VERENKIERTOELIMISTÖN 
SAIRAUDET, KOGNITIIVISET HÄIRIÖT TAI VIESTINNÄN ESTEET. 
TARKASTA KYLMÄHOITOA SAAVA ALUE SÄÄNNÖLLISESTI 
LAITETTA KÄYTETTÄESSÄ. KESKEYTÄ LAITTEEN KÄYTTÖ 
JA OTA VÄLITTÖMÄSTI YHTEYTTÄ LÄÄKÄRIISI, JOS IHON 
ULKONÄÖSSÄ ILMENEE HOIDON AIKANA MUUTOKSIA, KUTEN 
RAKKOJA, LISÄÄNTYNYTTÄ PUNOITUSTA, VÄRIMUUTOKSIA, 
IHOTTUMAA TAI MITÄ TAHANSA MUITA LÄÄKÄRISI MAINITSEMIA 
HAITTAVAIKUTUKSIA. KESKEYTÄ LAITTEEN KÄYTTÖ JA 
OTA VÄLITTÖMÄSTI YHTEYTTÄ LÄÄKÄRIISI, JOS LAITETTA 
KÄYTETTÄESSÄ ILMENEE POLTTELUA, KUTINAA, LISÄÄNTYNYTTÄ 
KIPUA TAI TURVOTUSTA.

HUOMAUTUS: TÄMÄ LAITE ON TARKOITETTU 
HENKILÖKOHTAISEEN KÄYTTÖÖN.

HUOMAUTUS: JOS TUETTAVAA NILKKAA KUORMITETAAN, 
KÄYTÄ AINA NILKKATUEN PÄÄLLÄ ASIANMUKAISTA JALKINETTA.
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N O R S K  B R U K S A N V I S N I N G

A D V A R S L E R

Hvis det har forekommet alvorlige hendelser i forbindelse 
med utstyret, skal det rapporteres til Breg og kompetent 
myndighet i medlemsstaten der brukeren og/eller 
pasienten er bosatt.

A.  Åpne ankelstigbøylen. Plasser hælen jevnt på 
senterputen. Pass på at gelen og det lukkede celleskummet 
vender opp. Det anbefales å bruke en sokk.

B.  Sentrer sideskallene på medial og lateral ankelknoke.

C.  Vikle den nedre borrelåsstroppen rundt ankelen for 
innretting.

D.  Legg trykk på begge sideskallene. Trykket vil forme de 
terapeutiske gelposene til ankelens konturer.

E.  Stram den nedre stroppen på nytt. Stram den øvre 
stroppen. 

F.  Juster sidestroppene på hælen. Trekk opp til 
hælens senterpute føles stram, men komfortabel. Fest 
sidestroppene til borrelåsputene.

BRUK OG VEDLIKEHOLD:
Det ytre skallet kan tørkes rent med mild såpe og vann.

Bruk alltid en bomullssokk når ankelproduktet legges på 
for 30-minutters kuldeterapibehandling.

ADVARSEL: LES BRUKSANVISNING OG ADVARSLER NØYE 
FØR BRUK. 

ADVARSEL: DENNE ENHETEN SKAL BRUKES OVER ET STYKKE 
TRIKOT ELLER EN BOMULLSSOKK. SNAKK MED HELSEPERSONELL 
FOR MER INFORMASJON OM BRUK OG BEHANDLING.

ADVARSEL: BRUK ALLTID EN BOMULLSSOKK FØR 
KULDETERAPI BRUKES. BEGRENS KULDETERAPI TIL 30 
MINUTTER. FJERN. MÅ IKKE BRUKES PÅ NYTT FØR DET 
NEDKJØLTE OMRÅDET VENDER TILBAKE TIL NORMAL 
TEMPERATUR.

ADVARSEL: FØR NEDKJØLING, SNAKK MED 
HELSEPERSONELL ANGÅENDE POTENSIELLE BIVIRKNINGER 
OG KONTRAINDIKASJONER. OPPGI KOMPLETT MEDISINSK 
HISTORIKK OG EVENTUELL HISTORIKK MED TIDLIGERE 
REAKSJONER PÅ NEDKJØLING. KONTRAINDIKASJONER 
INKLUDERER, MEN ER IKKE BEGRENSET TIL BRUKERE 
MED KULDEFØLSOMHET, TIDLIGERE BIVIRKNINGER FRA 
NEDKJØLING, KOMPROMITTERT SIRKULASJON, INKLUDERT 
LOKAL KOMPROMITTERING PÅ GRUNN AV FLERE KIRURGISKE 
PROSEDYRER, REDUSERT FØLELSE I NEDKJØLINGSOMRÅDET, 
SIRKULASJONSSYNDROMER, KOGNITIVE HANDIKAP ELLER 
KOMMUNIKASJONSHINDRINGER. MENS DEN PÅGÅR, INSPISER 
JEVNLIG HUDEN SOM FÅR KULDEBEHANDLING. HVIS DET 
OPPSTÅR ENDRINGER I HUDENS UTSEENDE, SLIK SOM: 
BLEMMER, ØKT RØDHET, MISFARGING, KVADDEL ELLER NOEN 
ANNEN BIVIRKNING SOM IDENTIFISERT AV DIN LEGE, MÅ 
DU AVSLUTTE BRUKEN OG KONTAKTE LEGEN MED EN GANG. 
AVSLUTT BRUKEN OG SNAKK MED LEGEN MED EN GANG HVIS 
DET OPPSTÅR SVIE, KLØE, ØKT SMERTE ELLER HEVELSE.

FORSIKTIG: KUN FOR BRUK PÅ ÉN PASIENT.

FORSIKTIG: HVIS DU SKAL LEGGE VEKT PÅ ANKELEN DET 
GJELDER, BRUK ALLTID EN PASSENDE SKO OVER ANKELSTØTTEN.
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I N S T R U C Ț I U N I  Î N  L I M B A  R O M Â N Ă 

A T E N Ț I O N Ă R I

Dacă s-a produs un incident serios în legătură cu 
dispozitivul, raportați către Breg și către autoritatea 
competentă a statului membru în care este stabilit 
utilizatorul și/sau pacientul.

A.  Deschideți montantul de gleznă. Poziționați călcâiul 
uniform pe placa centrală. Asigurați-vă că gelul și spuma 
cu celule închise sunt cu fața în sus. Este recomandată 
purtarea unei șosete.

B.  Centrați cochiliile laterale pe maleolele medială și 
laterală.

C.  Înfășurați cureaua de închidere inferioară cu bandă cu 
scai în jurul gleznei pentru aliniere.

D.  Aplicați presiune pe ambele cochilii laterale. Presiunea 
va da pungilor cu gel terapeutic forma conturului gleznei.

E.  Strângeți din nou cureaua inferioară. Strângeți cureaua 
superioară.

F.  Ajustați curelele laterale de călcâi. Trageți până ce 
protecția centrală a călcâiului se simte fix dar confortabil. 
Fixați curelele laterale de bucla de închidere.

UTILIZARE ȘI ÎNTREȚINERE:
Cochilia exterioară poate fi ștearsă cu săpun delicat și 
apă.

Purtați întotdeauna șosetă de bumbac când produsul de 
gleznă este aplicat pentru tratamentul terapeutic la rece 
timp de 30 de minute.

ATENȚIONARE: CITIȚI CU ATENȚIE INSTRUCȚIUNILE 
DE UTILIZARE/ÎNGRIJIRE ȘI DE ATENȚIONARE ÎNAINTE DE 
UTILIZARE.

ATENȚIONARE: ACEST DISPOZITIV TREBUIE PURTAT 
PESTE UN CIORAP SAU  ȘOSETĂ DE BUMBAC. CONSULTAȚI 
SPECIALISTUL CU LICENȚA ÎN ÎNGRIJIREA SĂNĂTĂȚII PENTRU 
INSTRUCȚIUNI SUPLIMENTARE REFERITOR LA APLICARE ȘI 
TRATAMENT.

ATENȚIONARE: ÎNTOTDEAUNA PURTAȚI O ȘOSETĂ DE 
BUMBAC ÎNAINTE DE APLICAREA TERAPIEI LA RECE. LIMITAȚI 
TERAPIA LA RECE LA MAXIM 30 MINUTE. ÎNDEPĂRTAȚI. NU 
APLICAȚI DIN NOU PÂNĂ CE ZONA DE APLICARE NU REVINE LA 
TEMPERATURA NORMALĂ.

ATENȚIONARE: ÎNAINTE DE APLICAREA LA RECE, 
CONSULTAȚI SPECIALISTUL CU LICENȚA ÎN ÎNGRIJIREA 
SĂNĂTĂȚII REFERITOR LA REACȚIILE ADVERSE POTENȚIALE 
ȘI CONTRAINDICAȚII. FURNIZAȚI UN ISTORIC MEDICAL ȘI 
UN ISTORIC AL REACȚIILOR PRECEDENTE LA APLICAREA LA 
RECE. CONTRAINDICAȚIILE INCLUD, DAR NU SE LIMITEAZĂ LA, 
SENSIBILITTAEA UTILIZATORULUI LA RECE, REACȚII ADVERSE 
PRECEDENTE LA APLICAREA LA RECE, CIRCULAȚIE DEFICITARĂ, 
INCLUSIV CIRCULAȚIE DEFICITARĂ DATORATĂ MULTIPLELOR 
PROCEDURI CHIRURGICALE, SENSIBILIZAREA ZONEI DATORITĂ 
APLICĂRII LA RECE, DIABET, SINDROAME CIRCULATORII, 
DIZABILITĂȚI COGNITIVE SAU BARIERE DE COMUNICARE. IN 
TIMP CE UTILIZAȚI, INSPECTAȚI REGULAT ZONA DE PIELE 
CARE ESTE SUPUSĂ TRATAMENTULUI LA RECE. DACĂ APAR 
SCHIMBĂRI ÎN ASPECTUL PIELII, CUM AR FI: IRITAȚII, ROȘEAȚĂ 
CARE SE INTENSIFICĂ, DECOLORARE, UMFLĂTURI SAU ORICE 
ALTĂ REACȚIE ADVERSĂ IDENTIFICATĂ DE CĂTRE MEDICUL DVS, 
ÎNTRERUPEȚI UTILIZAREA ȘI CONSULTAȚI IMEDIAT DOCTORUL. 
ÎNTRERUPEȚI UTILIZAREA ȘI CONSULTAȚI IMEDIAT DOCTORUL 
DACĂ APAR ARSURI, MÂNCĂRIMI, DURERE CU INTENSITATE 
CRESCUTĂ SAU UMFLARE.

PRECAUȚIE: DOAR PENTRU UTILIZARE DE CĂTRE UN SINGUR 
PACIENT.

PRECAUȚIE: DACĂ PUNEȚI GREUTATE PE GLEZNA AFECTATĂ, 
ÎNTOTDEAUNA PURTAȚI O ÎNCĂLȚĂMINTE ADECVATĂ PESTE 
ORTEZA DE GLEZNĂ.
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N E D E R L A N D S E  I N S T R U C T I E S

W A A R S C H U W I N G E N

Indien zich een ernstig incident heeft voorgedaan met 
betrekking tot het hulpmiddel, dient dit te worden gemeld 
aan Breg en de bevoegde autoriteit van de lidstaat waar 
de gebruiker en/of de patiënt is gevestigd.

A.  Open de enkelbrace. Plaats de hiel gelijkmatig op het 
middenkussen. Zorg ervoor dat de gelzakken omhoog zijn 
gericht. Het dragen van een sok wordt aanbevolen.

B.  Centreer de zijschalen op de mediale en laterale 
malleolus.

C.  Wikkel de onderste klittenbandsluiting rond de enkel 
voor een goede uitlijning.

D.  Oefen druk uit op beide zijschalen. Door druk vormen 
de therapeutische gelzakken zich naar de contouren van 
de enkel.

E.  Maak de onderste band opnieuw vast. Maak de 
bovenste band vast. 

F.  Stel de zijbanden af. Trek deze omhoog tot het 
middenkussen van de hiel strak maar comfortabel 
aanvoelt. Maak de zijbanden vast aan het klittenband.

GEBRUIK EN ONDERHOUD:
De buitenkant kan worden gereinigd met milde zeep en 
water.

Draag altijd een katoenen sok wanneer het enkelproduct 
wordt gebruikt voor een 30 minuten durende 
koudetherapiebehandeling.

WAARSCHUWING: LEES DE GEBRUIKS-/
ONDERHOUDSINSTRUCTIES EN WAARSCHUWINGEN ZORGVULDIG 
DOOR VOORAFGAAND AAN GEBRUIK.

WAARSCHUWING: DIT HULPMIDDDEL MOET WORDEN 
GEDRAGEN OVER EEN STUK BUISVERBAND OF EEN KATOENEN 
SOK. RAADPLEEG UW ARTS VOOR VERDERE INSTRUCTIES OVER 
TOEPASSING EN BEHANDELING.

WAARSCHUWING: DRAAG ALTIJD EEN KATOENEN 
SOK VOOR EEN KOUDETHERAPIEBEHANDELING. BEPERK DE 
KOUDETHERAPIEBEHANDELING TOT 30 MINUTEN. VERWIJDEREN. 
NIET OPNIEUW AANBRENGEN TOT HET TOEPASSINGSGEBIED 
WEER DE NORMALE TEMPERATUUR HEEFT BEREIKT.

WAARSCHUWING: RAADPLEEG UW ARTS OVER MOGELIJKE 
BIJWERKINGEN EN CONTRA-INDICATIES VOORDAT U HET 
PRODUCT KOUD GEBRUIKT. VERSTREK HIERBIJ UW VOLLEDIGE 
MEDISCHE GESCHIEDENIS EN EVENTUELE GESCHIEDENIS VAN 
EERDERE REACTIES OP KOUD GEBRUIK. CONTRA-INDICATIES 
OMVATTEN, MAAR ZIJN NIET BEPERKT TOT, GEBRUIKERS MET 
KOUDEGEVOELIGHEID, EERDERE BIJWERKINGEN VAN KOUD 
GEBRUIK, SLECHTE DOORBLOEDING, MET INBEGRIP VAN 
PLAATSELIJKE COMPLICATIES ALS GEVOLG VAN MEERDERE 
CHIRURGISCHE INGREPEN, DESENSIBILISATIE DOOR KOUD 
GEBRUIK, DIABETES, VAATZIEKTEN, COGNITIEVE HANDICAPS 
OF COMMUNICATIEBARRIÈRES. CONTROLEER BIJ KOUD 
GEBRUIK REGELMATIG DE HUID. STOP HET GEBRUIK EN 
RAADPLEEG ONMIDDELLIJK UW ARTS ALS ER VERANDERINGEN 
IN HET UITERLIJK VAN DE HUID OPTREDEN, ZOALS: BLAREN, 
VERHOOGDE ROODHEID, VERKLEURING, STRIEMEN OF EEN 
ANDERE DOOR UW ARTS VASTGESTELDE BIJWERKING. STOP HET 
GEBRUIK EN RAADPLEEG ONMIDDELLIJK UW ARTS IN GEVAL 
VAN BRANDERIGHEID, JEUK, TOENAME VAN PIJN OF ZWELLING.

WAARSCHUWING: ALLEEN VOOR GEBRUIK DOOR ÉÉN 
PATIËNT.

WAARSCHUWING: ALS U DE GETROFFEN ENKEL 
BELAST, DRAAG DAN ALTIJD EEN PASSENDE SCHOEN OVER DE 
ENKELBRACE.
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I N S T R U K C J E  W  J Ę Z Y K U  P O L S K I M

O S T R Z E Ż E N I A

W przypadku wystąpienia jakiegokolwiek poważnego 
zdarzenia związanego z wyrobem należy powiadomić o 
tym firmę Breg i właściwy organ państwa członkowskiego 
zamieszkiwanego przez użytkownika i/lub pacjenta.

A.  Otworzyć stabilizator kostki. Ułożyć piętę równo na 
środkowej podkładce. Sprawdzić, czy materiał żelowy 
i pianka zamkniętokomórkowa są skierowane do góry. 
Zalecane jest noszenie skarpety. 

B.  Wyśrodkować skorupy boczne na kostce 
przyśrodkowej i bocznej.

C.  Owinąć dolny pasek z zapięciem na rzep wokół kostki 
w celu wyrównania.

D.  Docisnąć obie skorupy boczne. Ucisk skutkować 
będzie dopasowaniem kształtu terapeutycznych torebek 
żelowych do konturów kostek.

E.  Ponownie zacisnąć dolny pasek. Zacisnąć górny pasek.

F.  Dopasować położenie bocznych pasków na pięcie. 
Pociągnąć do góry, aż środkowa wkładka pięty zostanie 
dobrze dopasowana do jej kształtu, jednak wciąż będzie 
oferować komfort użytkowania. Zapiąć boczne paski na 
rzep.

UŻYTKOWANIE I PIELĘGNACJA:
Zewnętrzną skorupę można przecierać do czysta 
roztworem łagodnego mydła i wody.

Zawsze zakładać bawełnianą skarpetę przed nałożeniem 
produktu na kostkę celem przeprowadzenia 30-minutowej 
terapii niskotemperaturowej.

OSTRZEŻENIE: PRZED UŻYCIEM WYROBU NALEŻY 
DOKŁADNIE PRZECZYTAĆ INSTRUKCJE STOSOWANIA/
PIELĘGNACJI I OSTRZEŻENIA.

OSTRZEŻENIE: NINIEJSZY WYRÓB POWINIEN BYĆ 
ZAKŁADANY NA OSŁONKĘ MATERIAŁOWĄ LUB SKARPETKĘ 
BAWEŁNIANĄ. SKONSULTOWAĆ SIĘ Z LICENCJONOWANYM 
LEKARZEM W KWESTII DALSZYCH INSTRUKCJI DOTYCZĄCYCH 
STOSOWANIA WYROBU I LECZENIA.

OSTRZEŻENIE: ZAWSZE NAKŁADAĆ BAWEŁNIANĄ SKARPETĘ 
PRZED ZASTOSOWANIEM TERAPII NISKOTEMPERATUROWEJ. 
OGRANICZYĆ TERAPIĘ NISKOTEMPERATUROWĄ DO 30 MINUT. 
ZDJĄĆ PRODUKT. NIE ZAKŁADAĆ PONOWNIE, AŻ OBSZAR 
APLIKACJI POWRÓCI DO NORMALNEJ TEMPERATURY.

OSTRZEŻENIE: PRZED ZASTOSOWANIEM WYROBU 
W RAMACH TERAPII NISKOTEMPERATUROWEJ NALEŻY 
SKONSULTOWAĆ SIĘ Z LICENCJONOWANYM LEKARZEM 
W KWESTII POTENCJALNYCH REAKCJI NIEPOŻĄDANYCH I 
PRZECIWWSKAZAŃ. ZAPEWNIĆ PEŁNY WYWIAD MEDYCZNY 
I INFORMACJE O WSZELKICH POPRZEDNICH REAKCJACH 
NA TERAPIĘ NISKOTEMPERATUROWĄ. PRZECIWWSKAZANIA 
OBEJMUJĄ M.IN. UŻYTKOWNIKÓW Z WRAŻLIWOŚCIĄ NA NISKĄ 
TEMPERATURĘ, WCZEŚNIEJSZYMI NIEPOŻĄDANYMI REAKCJAMI 
NA STOSOWANIE WYROBÓW NISKOTEMPERATUROWYCH, 
NIEWYDOLNOŚCIĄ KRĄŻENIOWĄ, W TYM LOKALIZOWANĄ 
NIEWYDOLNOŚCIĄ WYNIKAJĄCĄ Z PRZEJŚCIA WIELU 
PROCEDUR CHIRURGICZNYCH, DESENSYTYZACJĄ OBSZARU 
APLIKACJI ZIMNA, CUKRZYCĄ, ZABURZENIAMI UKŁADU 
KRĄŻENIA, DYSFUNKCJAMI POZNAWCZYMI LUB BARIERAMI 
KOMUNIKACYJNYMI. PODCZAS STOSOWANIA WYROBU NALEŻY 
REGULARNIE SPRAWDZAĆ SKÓRĘ PODDAWANĄ TERAPII 
NISKOTEMPERATUROWEJ. W PRZYPADKU WYSTĄPIENIA 
ZMIAN W WYGLĄDZIE SKÓRY, TAKICH JAK: PĘCHERZE, 
ZWIĘKSZONE ZACZERWIENIE, PRZEBARWIENIA, PRĘGI LUB 
INNE NIEPOŻĄDANE REAKCJE ZIDENTYFIKOWANE PRZEZ 
LEKARZA, NALEŻY ZAPRZESTAĆ UŻYTKOWANIA WYROBU I 
NATYCHMIAST SKONSULTOWAĆ SIĘ Z LEKARZEM. ZAPRZESTAĆ 
UŻYTKOWANIA WYROBU I NIEZWŁOCZNIE SKONSULTOWAĆ SIĘ Z 
LEKARZEM W PRZYPADKU WYSTĄPIENIA OPARZEŃ, SWĘDZENIA, 
WZMOŻONEGO BÓLU LUB OPUCHLIZNY.

UWAGA: WYRÓB PRZEZNACZONY DO STOSOWANIA 
WYŁĄCZNIE U JEDNEGO PACJENTA.

UWAGA: W PRZYPADKU OBCIĄŻANIA CHOREJ KOSTKI NA 
ORTEZĘ KOSTKI NALEŻY ZAWSZE NAKŁADAĆ ODPOWIEDNI BUT.
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